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SCENA PRIMA 
Vestibolo d'un Albergo aperto 11el fondo. Porte a 

dritta e a manca. Da un lato una tavola intorn o 
alla quale stanno bevendo un drappello di Ca ra~i~ 
niel'i romani. 

LORENZO e Z ,ERLIN'A, poi MATTEO. 

~ Coro Del vin giu cacciamo, ' 
D'a p1·odi beviamo,, 

i;..- 11 vino mantien 
La forza nel sen : 
Ei guida alla gloria, 
Ei porta vittoria 
S'avverra cge quel ladrone 
Cada al:fine in nostra mano,. 
Qual saranno il guiderdone ? 

Lor. Sei mila scudi~ 
Parte clel Coro 
L.or. Dico d'avver. 
Tutti 

In verita ! 

Non che l'onor .. 
Andiamo, ostiere 
Ne porta a bere 
Del vin giu cacciamo, ecc. 

(entra· Mat. ) 

Mat. (a Lor) Poiche sei tu r he il trattamento fa i,, 
Perche tu pur non hai · 
La tazza in man ? 

Bevete pur bevete, 
A me, deb ! non badate. 

C01·0 (a rnezza voce) II brigadier ha clei pen i:,ier~ 
, Mat. (a PrJrte) ~ ors 'io so donde viene 

La cam;a del suo duol 
(ad alta voce) Domuni, o miei Bignori,, -t. , 

Mia figlia s1 marita 
Col Giovine Francesco 11 
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ACT FIRST 
SCENE FIRST 

The theatre represents the pol'tico'4of an Italian inn 
open in front. _On one side a taole, round which 
a derachment of Oarabiners are seated drinking. 

LoRENzo, ZERLINA afterwards MATTEO. 
Cho. · Let us drink like soldiers 

In tumblers wide : 
To glory's path 
Wine doth us guide, 
Let's drink like soldiers 
In tumblers wide. 

(to Lor.) But should it happen 
That we lay hold of nim 
What is the sum we gain? 

Lor. Six thousand crowns. 
Part of the Cho. Indeed I 
Lor. 'Tis but too true. 

· All Besides the honour 
Come, come, our host, 
Bring us new bottles (enter Mat.) 
Let us drink like soldiers, &c. 

Mat. (to Lo1·.) But since you staud this treat 
Why have you not the glass 
In hand as they have all? ,. 

1 Lor. Drink, drink, my friends. " 
And do not think of me. 

Cho. (in a loud voice) Our chief is full of thoughts 
Mal. (aside) Perhaps I know the source. 

Of his affliction. · 
(in a lm1;d voice) To morrow, sirs, I marry 

My daughter to Francesco 
, .., The young and wealty farmer 
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II ricco fittuiol. 
Invito general ! 

L01·. (a parte) Darei prima la vita ? 
Coro Andiamo, ostiere, 

Riport-a a here. 
Del vin giu cucciamo, ecc. 

Zer. Mio buon Lorenzo, non perdiam la speme r 
Lor. Che ci riman qmmso si perde amor ! 
Zer. A calmar resta almeno le mie pene. 
Lor. Addio : chi sa se ancora io ti vedro ! 
Zer. Si, s1 
Lor. Se ancora avrai di me pensier ! 
Zer. Te seguira 'l mio cor dovunque sei. 
Lor. Ond'io pensi a' miei di che mi resto 
Zer. Ah, senza te piu viver non potrei I 
Lor. Addio, chi sa se ancora io ti vedro. 

SSENA II 
LoRD RocBURG e LADY PAMELA suet moglie 

Mil. e Pam. Al soccorso ? 
Zer., Mat .• Lor. e Curo. Che mai fu 
JJlil. e Pam. A salvarci chine vien? 
Lor. Che suceesse ? vi prego, parlatr., 
Mil . Signor arcer ? 
Lor. E' un forestier (poi. guardanclo Pat·.) 

Essa e un Inglese, 
Giovine e bella. 

Mil. lo stavo in una rabbia, 
.Pa'/11,. lo sul punto di morir. (sostenu,ta (la Z er.) 
Mil. 0 rnilecli I ... o Pannela ! 

0 diietta mia moglie ! 
Pia quasi non poteva respirar I 

Pam. Qual '6rrido viaggio ! 
Qnal popol selvaggio ! 
C,,n una. donna, inver. 
Con me quel masnadier 



Who lives at the next village, 
I invite you all. 

Lor. I would sooner lose my life­
Cho. Come come, good host, 

Bring us some wine. 
Let us drink like soldiers, &c. 

5 

Zer. Lorenzo, dear, some hope doth still remain 
Lnr. What hope is left whe:.1 love for e'er is flown? 
Zer. Lorenzo, stay at least to calm my pain 
Lor. Alas! perhaps this is our last adieu. 
ZeT. No, no. 
Lnr. Perhaps no more you'll think of me. 
Zer. My soul will follow thee where'r thou go. 
Lor. No more I care for my remaining days. 
Zer. I shall soon die if thou dost depart. 
Lor. Parewell, perhaps this is our last adieu. 

SCENE II. 
Enter Lon.n RocBURG arid LADY PAMELA his wife. 

Roe. d; Pam,. Help, help! 
Zer. Nlat · Lo'I. J; Oh(). Wliat noise is this? 
Roe. &' Pam. Who comes to give as help? 
Lor. What bas happelled? pray, let us hear. 
Boe. Signor archer ! 
Lor. He is a foreigner. (looking at Pam.) , 

.She is an English Lady, 
Young and handsome. 

Roe. I was in such a fit of rage. 
Pam. And I most uear to die siistained by Zer.) 
Rue. Lady Pamela, dear. 

My wife, my gentle love, 
I scarcely could take Lreath. 

Pam . Alfis l what a frightful journey, 
What rude and savAge people, 
Witll me that horrid brigand 
Has not behaved quite like a gentleman, 



Da geiitiluom 
Non si porto. 
Di rivedei l'Italia 
Or piu desio non ho. 
Le mie vesti i cappelli, 
T nastri miei pit1 belli ! 
Rispondete ove sono ? 
Oh sventurata me ! 

(a Mil.) Si, Milord, quest'a vventura, 
Mi fara di senna nscir ; 
Vostra moglie, or ve l.9 giura, 
Piu con voi non vol venir. 

Lor. e Coro V'e chi ·pretende assicurare 
Che non lontan fu visto gir, 
Andiamo il premio a. guadagnare. 
Andiam andium con nuovo ardir. 

Mil. e Pam. No, no, non pi11., non piu viaggiare, 
Gnarita io son da un sol desir, · 
Mi sento ancor il cor tremare -, 
Su questo tema non v'ha a dil'. 

Zer. II sol pensier mi fa tremare, 
Che non lontan fu visto gi'r, 
Di que' banditi all'appressare 
Commosso il core perde ogni ardir. 

Prima a voi brigadier, convien 
Cb'io faccia la mia dichiarazione, 
lo sono Inglese, da Palermo a 
Milano io andava visitando ogni 
Villaggio meco avendo mile<ly 
Quan do fuor d'n na sel va 
Un stuol di masnadieri 
Contrn noi si presentaro 
E il tntto c'involaro. 

Sta ' ben saria mia cura raggiungere 
Lo stnol dd' Masoadieri: 



No ma-re I feel desirous 
To see the land of Italy. · 
My dresses and my bonnets., 
My ribbons and my lace, 
Where are they gone ? 
Reply l 
Unhappy me ·1 

{to Roe.) A.b, yes my lord, thy horrid care 
Will drive me to despair. 
I never will in future travel 
With you, my lord, I swear .. 

Lor. #;" Cho. Some people say that not afar 
That brigand was seen to ride, 
Let us go to gain the promised prize 
With valour, strength, and pride. 

lloc. #;" Pam. No more, no more, I wish to travel» 
That rage is passed away, 
Not yet my heart has ceased to tremble11 
There's nothing more to say, 

Zer. That he was seen not far away, 
It fills my heart with fear, 
With fright I shall here fall and die 
If he should come nearer. 

R oe. To you before 1:1,ll others 
I make the deposition. 
I am an Englishman, 
:E1rom Palermo to Milan 
I visited every village 
In company with Milady, 1 

When suddenly out of a forest 
A band of robbers 
Assailed us with dagger and pistols 
And robbed us of everythjng. 

Well, it is my care, 
To come up with the band of robbersb 



Mil. 

~er. 
Mil. 

Pam. 

Mil. , 

Pam. 

SCENA III. 

MILORD gnardandolo pa1'tire e detti ., 

11 brigadier mi par sopra pensiero, 
Quegli assassfoi lo fan tremare invero .. 

Mil01:d Lorenzo non ha timore 
lo do due mila scudi 

A chi mi reca le gioie di mia moglie 
Ed e per vostra colpa 

Che a noi rubati fnrn, 
Lasciar la via maestra ! m 

Per evitar colui 
Che vien dietro ognor. 

Egli e d'avver per me un piacer 
Che ognuno vi trovi gentile e bella-,,. 
E che d-a lungi ogni favella 
I vostri pregi oda ridir. 

Ma che dovunque sia il mi-o cammiu, . 
Ognor vi segua un damerin, 
Che da voi trarre gli occhi non puo, 
Ah! questo no, soirir nol so. 

Con gra:n piacer, con gran piu.cer, 
Risparmio a]cun pe1· voi non fo. 
In gemme, in vestj, in ogni moda 
Tutto il mio aver spendendo io vo. 

Ma poi voler, ch'io nulla veda, 
Che quel ch'io sento 9.ncor non creda 
Ah no, soffrir, cio non si puo. 

Con gran piacer, con gran piacer, 
Modesta ognor vestita andrei, 
E s'egli e uopo in far t0letta 
Un sol pensier piu non darei 
Che d'ordinario la fronte inchino, 
Che d'esser questa e'l mio destino 
Ma quando un vol... io di-co, no .. 



Roe. 

SCENE III. 
LoRD RocnuRG looking at him departing. 

The ca.ptain seems abashed in gloomy thought 
That robber makes him tremble 

R-er. 
Zoe. 

My Lord. Lorenzo never fears, 
I'll give two thousand crowns, 

Pam. 

If he can bring me back 
The jewels of my wife. 
And it is all your fault 
That we were robbed of them; 
You would leave the main road ~ 

R0c. For me it is a pleasure 
To hear you are so kind­
To know you are admired, 
Not less for beauty or mind ; 

But that wlrnrever I go, 
There should a lover be 
For e'er to stare at you; 
Ah! this will never do! 

With pleasure I will spend 
A fortune for your sake, 
In silks, in gems, in fashion,. 
No expense I will spare; 

But to pretend thnt I 
Should pay, and notbing see, 
Ah this can never be! 

Pam. Indeed, a mode,.st dress, 
'Tis all that I require, 
And I would all expenses 
Suspend for my attire. 

I am by nature quiet; 
But when yon me command, 
Then I can answer, no. 



SCENA IV: 
Entrli ·iz }fARCHESE e defti -. 

(g11arclando e destra) 
Un legno qui s'arresta, 

_ Una fortu n a e questa ! 
Dev' essere un s ignore 
Che vieu qui ad albergare (vedendo ut ft'ar 
Un gran Signor d avvero t il J1 ar. 

Chi vedo ? e quegH ancora I . 
Pam,. (con 'gioia) E gli e il Signor Marchese. 
Mil. (con isti zza) Come ! il marchese ancor. 
Mar. (allegra11iente) Come! Miledi ancor, 
.Zer. e Mat. Chi vedo? E' quella 

Ond' il Marchese · 
In cerca va . 
E' qnella e quella 
Che delirar lo fa. 

Mil. e Pam. La storia e bella 
Infin a qul 
Seguiti ei n' ha ·1 
E' bell a e bella 
Ma che da noi vorra '! 

Ma r. Chi vedo ! E' quella ; 
Colei che il cor 

· Tremar mi fa. 
E ' q uella, e qnella . 
Ma come giur1ta e qua I 

M a t. (a' suoi servi mostrando il Mar. ) 
Che tosto servasi-S~a signoria ! 

Mar . F ate a vostr' agio (gua:rdando Pam) 
Io penso rim aner fi n a domani . 
In qutJsto albergo, 
Sl, qu1 fin a domani io vo res tare. 

Mil. (in segreto alla nwglie) 
Voi,lo sentite, di ptutir se tarda 



jl' 

SCENE IV. 
Enter the MARQUIS. 

Mat. (looking to the rigth)' 
Here a carriage stops; 
Good luck for me! 
Some great Signor 
Coming to my inn (seeing the Mar. 
A great Signor indeed! 

R,oc. What do I see? Tat man again! 
Pam. (with joy) It is the Marq nis! 
Roe. (with rage) The Marquis! 
.War. (rnerrily J Lady Pamela! 
Zer. et Mat. What do I see? 

That is the lady 
Friend of the Marquis, 
'The very person 
rrhat driwis him mad. 

Roe. g"' Pam. It is indeed 
Most new antl strange, 
He followed her ; 
But was has he 
To do with us; 

Mar. What do I see? 
Tue very woman 
'l1hat drives we mad; 
''11 is she! Lut bow 
Came she here now? 

]Ia,t. (to his servants and pointing to the Mar.) 
You must immediately 
Attend this gentlemau. 

enter) 

]lr1r. There is no hurry. It iR my will to st;iy 
In thiR hot.el until to-monvw, 
Attend at your ease. 

(oside to Pam.) 
Do you hear him? On your account. I sw ear 

.,. 

t 

r-

< . 
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E poi voi solo, io gia ne son sicnro 

Ma1'. 0 lieto momento;-0 dolce contento! 
Propiz.i mi son-La sorte e l 'amor ! 

Pam. Qua.l colpa porto io-Se al bel volto mio 
Ha l'alma rapita-Se folle e d'amor. 

Zer. Si, s1 questa Inglese-II petto gli accese, 
Gli dice quel gunrdo-Che parla d'amor. ~ 

T ·N-tti Chi vedo? e quella ... etc. r Mil. obbliga Par/JI,. 
ad entrar nell'albergo; Pant. nel purti.re fa un in­
chino al ..1.'1ar.) 

SCENA V. 
Il M AJ.tCHE SE , M ATTEO, ZERLINA. 

]!at. Zerlina, earn min. 
Servir, voi tu il Marchese. 
l\1entr'io q ui non saro? 

M ar. (a pa rte) (l\1entr'ei qu1 non sara!) 
Voi dunque partirnte? 

Met. Sta sera andro lo sposo 
A prendere, e domani 
Qui il condurro con gli altri convitnti. 

]Iar. Parecchi forestieri a vete 
Orn nel vostro albergo? 

J.1at. Voi, mio signore, Miledi con Milord. 
lvla ,. NE:Jssun'altrn? Ma quel Milord 

Mi paR di tristo umore. 
Mat. E non senza ragion 

Dai lndri ei fu spoglinto? 
Nlar. Possibile? Io mai non ho creduto 

Clie si fos sero ladri. 
Mat , Eb, Signo re! da l giorno 

Clie :b7 rn D:avolo veune a noi vicino ... 
ll1ar. Ma, di graz ie, mi dite 

Chi e ma i cos tlli cbe chin.man Fra Dia,volo? 
Zer . Q11e.l l'nomo al fie ro aspetto 

Guardate sul cammin, 
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He finds pleasure in remaining here. 

Mar. This is indeed-A happy event 
I am fortunate-Beyond my hopes. 

Pam. ls it my fault-If I am pretty? 
Can I prevent-One loving me? 

Zer. This English lady-Does make him sigh: 
I see the flames-Shine in his eye. 

All What do I see &c. 
(Bue. forces Pam. to enter the inn. Pam. while going 

away bows to the Mar.) 

SCENE V. 
MARQUIS, MATTEO and ZERLINA. 

JI at. My dear Zerlina 
You will attend the Marquis 
During my absence. 

Mat. (aside) (During my absence') 
Are you then leaving home? 

1'1at. I am going to Francesco, 
The lover of my daughter; for to marrow 
He must be here with all the wedding party. 

Mar. Have you 
Now many in your inn? 

Mcit. · You, sir a lord; and his newly married wife 
JYfor. None e~se? 

The lord instead appears to be most sad. 
Mat. But not without a reason; 

Just now the robbers hav8 stripped them of all 
lr!ar. Can it be possible! Never did I believe 

That there were robbers here. 
Zer. But lately there has come 

From the mountains Fra. Diavolo ? 
Mar. But, pray tell me, who is 

'rhis man you name Diavolo. 
Zer. Behold, down there, that man, 

So ~tern and full of pride. 
···· ' 



-

Lo stocco ed il moschetto 
Ha sempre a lQi vicin. 

-Guardate un flocco rosso 
Ei porta sul cappel, 
E di velluto indusso 
Ricchissimo ha il mantel. 

Fin dal sentiei del tuono 
Dell'eco viene il suono 

Se i di minaccia 0i spesso 
A eh i guerra gli fa. 
Di lui verso l il bel sesso 
Un piu gentil non v'ha. 

Piu d'una ch'ei sorprese, 
La Nina J_o puo dir, 
Tornata al suo paese 
Col cuor pien di sospir 

Innanzi a lni sapete, 
Quel cbe. ciascun ripete? 

Tremate ! 

Diavolo. · 

Tremate! 

Diavolo. 
]far. Del nome suo pno bene 

Talun gran strazio far, 
Ma tutto il mal cbe avviene 
Non dee su lui calcar. 

Lieve non e la scbiern 
·De' perfidi impostor, 
Che furba e menzognera. 
Ordisce inganni ognor 

Tremate 
E di castor cbe dire 

Possiam senza mentire, 
Diavolo. 



The dagger and the musket 
Are always at •bis side. 

Behold a scarkt plume 
Upon his hat, he wears 
A cl.oak of richest velvet 
Upon his bach he_b~ars. 

Be on your Guard -
E'en from the stormy clouds, . 

The echo doth rep.eat, 
___. Diavolo~ 

II he pursues his foes, 
• And neve_r mercey sbews, 

Towards the gentle sex · 
No man can ~be more ·kind. 

Not one, but many, maids, 
And Nina knows 'tis true, 
Home have returned, their hearts· 
Warmed with affections new. 

· Be on your guard .. 
Know you that all respect, - . 

If him by chance they meet, 
Diavolo. 

Mar. They may upon bis back 
Cast all the evil done, 
But how many misdeeds 
On him are wr-0ngly thrown. 

Perchance 'tis not so small 
The number of the sly 
Who with all grace and smiles 
Their frauds upon him try. 

Be on your guard .. 
It is of these, . 

Thaf one ;may say, 
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SCENA VI. 

BEPPO GucoMo e detti. 

Zer. (spaventata vedendo Bep. e Gia.) 0 tenor! 
Mat. Che fu? che fate qui? 
Pep. Noi siam Signol'i due infelici 

Oppressi dalla fame, 
Date a mangiar a due meschini 
E vi dara compenso il Cielo. 

Mar. Prendete, e in nome sia. 
Di questa bellalfiglia. 

Giac. Grazie, Sig. Marchese. 
Mat. Che vi conoscon gia? 
Mar. .Or oi-a per la via io gl 'incontrai 

Dne poveretti sono, cui detti del denaro 
Sig. Oste lor vo pagar da cena e da dormire 

Zer. Lor daremo una stan.za la su in cima 
Mat. No, q,91, io stesso poi Ii condurro nella cascina. 
Mar. Buon viaggio, a domattina (Zer. Mat. escono) 

SCENA VII. 
Il MARC;HESE, BEPPO e GIACOMO. 

Mar. Ebbene l'affare de' diamanti? 
Bap. Mal non ando, per forza degli indizi 

Cosi bene a noi dati. 
Mar. 

Giac. 
Mar. 
Pep. 

Mar. 

II credo anch'io 
Per meglio m'istruir ogni giorno cantava 
Con Miledy la barcalora, e intanto facea 
Con lei l'amor, 
E lo scrigno co' cinquecento mila Fra!lchi? 
N ulla trovammo 
Gl'imbecilli 
Per far a noi del tol'to 
Ei forse Ii spendeva. 
Finiamola, io hen sapro 
Dove tant'oro ando 



SCENE VI. . 
Enter ]?EPfo GIACOMO and the above. 

Z et. (jrightenecl) What have I seen?, ' 
Mat. Who's there? What are you doing? 
B ep. · We a re, Sir, two poor young · men 

But we h ~ve a rt nothin g since last nig t. 
(tive to the po.or something to eat, 
And hea ven will reward your deed . 

Mar. Take this, and fo r the sake 
Of this m ost h andsome maid. 

Gia. -A thousand thanks good Marqu ist 
Mat. · What, do they know you? 
Mar. I have just met them on the way, 

They are poor people , • 
To wliiom I gave a trifle coming here. 
Give them sdme foo d and aleo a room. 

~Z er. We can give them a 1·oom under t he roof 
Mat. No, no, then I t ake you into the bq,rn. [mit.) 
M <W. Good bye 1untjl to~m orrow. (Zer. and Mat . exe-

Mar. 
. B.ep. 

,Mar. 

' Gia. 
Ma1·. 
Bep. 

'Mar. 

SOE NE VIL 
Tha MARQUIS, B EPPO and GIACOMO· • . 

About the jewels-
All right. Your indicat ion ~ 
Has wonderfully succeeded! 
I can believe it. 
To find it out 
Eve1·y day I sung with that lady 
The barcarole, and also-I made love to her. 
The casket with fi ve hundred thousand francs? , 

Nothing we found. , 

. He spent them all before 
They could be ours. , 

The fool s: 

No more! I shall discover 
Where all this gold is gone. 

2 
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E' uopo ancor che con Miledy­
Io canti. Eccola-Partite. 

SCENA VIII. 
IL MARCHESE E PAMILA. 

·Pam. (uscendo dall'Albergo) 
, • t · Per voi, Milord, or vado 

II punch a comandare 
Mar. Bellissima, Miledy ! 
Pam. Anco1· voi siete q ni ? 

Ma mio marito e la 
Nella stanza vicina, 
Badate ch'e geloso al par d'Otello. 

Mar. Percha noi qu i cantiamo 
Offeso esser non puo ! 

. (prendendo il Mandolino che Zer. ha lasciato sulla ta.vole) 
Ah! si possiam su questo Mandolino 
Insiem l'aria cantare 
Che l'altro 1i provammo. 

Pam. Che sento I E lui che viene. 
(guarclando pe1· la porta dell' albergo.) 

Mar. Pet riveder la bella 
Non bada alla procella 
II fido barcarnl, (guardandole) 

E se da lungi ottien 
Un guardo, un segno sol, 
Egli e felice appien ! 

(guarda da se qualcuno viene, rimette il Mandolino, 
wlla tavola indirizzandosi a Parn.} 

Al vostro amabil cuore 
Star deve ascoso ognora 
L'ardor che mi divora ? 

Pam. Ma Signore, io non posso ascoltarvi 
(volendo partire) 



) 
Depart, I must again ith that lady, _ 
Repeat my ~ongs. 

SCENE VIII 

:l.1he MARQUIS and LADY p AMELA. 

Pam. (from the Hotel) 
I go to get this punch 
For you, my Lord. 

Mar. Most charming lady. 
Pam. You still are here? 

In the next room 
There is my husband. 
Take care, he is as jealous as Othello. 

Mar. He cannot be offended 
Because ·we play some music. 

(taking the mandoline which Zer. has left on the table) ., 
Ahl now we can, upon this mandoline, 
Repeat the tune 
We tried the other day. 

Pam. What do I heart He comes! (looking at the Inn) 
Mar. To see his beauty fair, 

The stormy waves defies 
The faithful goniolier. 
And if he only obtains 
A glance from her dear eyes, 
Soon he forgets his pains. 

(he looks to see if any one comes. and pu,tting the manA 
doline on the table, turns to PAM.) 

In your gentle b'eart 
My flame must be 
For ever concealed. 

Pam. But, sir, I cannot listen . 
(p?'etending to g<> .away) 



Mar. lo piu non par1o, qui restar potete. 
lo v'amero, si v'amero in se~reto 
Non saprete cosi farm en di vieto. 

Pam. Se non lo so, a voi negar ' 
lo non potro di m'ammirar. 

Mar. Qual incanto in sen mi piOVe 
N el guardar volto s1 bel; 
Queste vesti cosi nuove I 
Questo splendido, gioiel ! 

(g'uardando una medaglia eke tiene <i/,. coZlo) 
Pam. Esso e il sol cbe sfuggi dal s acchoggio. 

Cosi bene celato l'avea, 
Jfar. (a parte) 0 quale errore I O i malacorti ! 
(a Pam·.) Senz 1esso a ssai Miledy e bella ! 

Ma piu a m irare intento 
Quel vago pregio io son 
Piu vi scopro un arcan 

Pam. Quest'e un regalo dello sposo tl'lio 
Contien0 il mio rit ratto ... 
Somigliant~ vi par ? (mostrandoglielo) 

Mar. 0 ciel, ed e cio vero ? 

Pam. 
Mar. 
Pam. 
Mar. 

(ajfettando una cura amorosa) 
Qual fronte, quel viso 

Quel do lee sor ri so 
Par voglia parlar I 

Qnel languido sgu a rdo 
Mi sembra del core 

,Gli effetti svelar. 
E cio per un rivale 
Un tiranno, un brntale (mettendo in tasca.) 
Che fate voi? 
Ne prendo cura. 
Signor. . . (volendo sorprenderlo) 
Giammai, giammai, 
Lasciar non mi potra, 



You may remain,. now I am mute 
In segr-et o·nly-I shall adore you­

Can you forbid me th is love 's t·l'ibute _? 
, · P a,m. Should·this in you a secret be, 

Now can I help your loving me. 
Mar. I am in truth enchanted, 

When I behold that face, 
Now beautiful this dress I 
These diamonds, and this lace ! 

/ (looking at her ornaments) 
Pam. The only thing that escaped . 

From the banditti's plunder. 
• Mar: (~side) What a blnnde1· ! The great fools ! 
(to Pa1n.) Her l_adyship is charming 

Enough without this j ewels. 
The more I look at this 
The more I can suspect-

Pam. A present of my lord,-It is my portr-ait 

I 

' 

What say you, is it like ? (shewing it to him) 
Mar. Ah, heaven! can this be true ? 

(affet-ing jeelings of surprise.) 
.Those lips, those rosy cheeks, 
Those f.eatures, that sweet smile, 
.In truth this portrait speaks, 
Those eyes indeed impart 
The tender, .kind affection 

You must feel in your heart. 
And all this for a rival 
A tyrant, a barbarian ! 

· (pv tting the broock in his pocket)' 
Pam.' What are you doing ? 
~Mar. I'll take care of it. 
Pam. But, sir, 
Mar. ' Ah, nevE)r, 

Never will I part wit'h it 
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Pam. Mi~ord qui vienel (Mil. esce dall'osteria) 
Mar. ( riprendendfJ il niandolino, ricantando il pr~nw 

Mil. 
Pam. 
Mil. 
Pam. 

Mil. 

Per riveder la bella, etc. [m~tivo) 

SOENA IX. 

MILORD e detti 

Ah! bravi 1 
Siete voi? 
Miledi, si. 

Stavam cantando un poco 
Del canto amante io sono, 
Diletto ogno1; mi da; 
Ma per mio mal Milord 
Equal genio non ha, 
lo vedo che con lui 
Non mi potro accordar. 

Al canto avverso io sono, 
A genio non mi va. 
Quel lor cantare insieme 
Piacere a me nou da, 
Potrebbe d'un Milord 
All'onor torto far. 

Dal canto amico io sono, 
Se amico a lei mi fa, 
Ma He mal non vegg'io 
Se il colpo ben mi va. 
La sposa di Milord 
E l'oro io vo involva.r. 

(in questo mornento s'orde al di fuori una marcia gue1·· 
riera. Mil. e Pam. vanno ad osservare). 

1,-til. e Pam. Ascoltate! 
Mar. Che vuol dire 

Questa marcia guerriera? 
B&p. e Gia. (entrando con mistero) 



Pam. liere comes my lord! (Roe. from the inn) 
.Mar. (takes the mandoline and begins again) 

Roe. 
Pam. 
Roe. 
Pam. 

To see his beauty fair etc. 

SCENE IX 

L ORD RocBURG and the above 

Bravo. 
'Tis you ? 
Yes, Lady Pamela. 
We were trying a new song) 

I am so fond of music, 
All joys in it I find; 
Unhappily my lord 
Is not of the same mind) 
In this with him I see 
I neve1· shall agree. 

Roe. I am so averse to mnsic, 
No charms in it I find ; 
Their singing thus together, 
It quite disturbs my mind. 
Who can the morrow see-
It might bring shame on me. 

1,!a?·. I am so fond of music, 
To love it bends her mind, 
But soon, if chance responds " 
To what I have designed. 

The treasure of my lord , 
Will in my power be. 

(at this moment the sound of a warlike march is heard) 
Roe. ~ Pam. Listen ! 
Mar. What means 

This warlike music? 
Pep. ~ Gia. (entering with mystery) 



Un brigadier con .de' soldati 
In questo loco son arrivati. · 
Fuggiam! · 

Mar. Giammai! Poltron! ooraggio! 
Pep. Non me ne sento. 
Mew. Ma non sei tu vicino a me? 

SOENA' X. 
Entrano LORENZO e Coro di Soldati ZERLINA 

e genti dell'albergo. 
Coro di Solclati Vittoria vittOl'ia, • 

Su, allegri stiam ! 
Per ogni qual gloria 
Noi vinto abbiam. 

Coro di Genti dall'albergo Vittoria, vittoria, 
Su allegri stiam! 
Per ]or qual glorial 
Per lor cantiam! 

Zer. (vedendo Lor.) E lui che rivedo! 
Mil. e Pam. Spiegatevi, Signore ... 
Lor, In silenzio seguiti 

Nell'ombre a canto '.pie, 
I masnadier colpiti 

. Pocanzi fau dame. 
Mar. (a, parte) E lungi era· io di la! 
Lor. A lungo da valenti 

Contra noi guerra fer 
Ma restar piu di venti 
Estinti sul sentier 

Mar. (a parte) 0 furor ! 
Lor. Il timor poi Ii vinse 

Ognun di lor fuggi; 
E l'eco della. valle 
In questo suon s'udi. 
Vittor~a Vittoria, eto. 
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Mar. 
Pep. 

' Mar. 

A bl'igidier with some eoldiers 
Has just arrived 
Let us be .off. 
Never, cowards; have courage, 
My courage is gone. 
Are you noi near me? 

SCENE X. 

Enter LoREN:ZO ~it,h soldiers, Z ERLINA, and 
Atten,dants of the Inn. 

Chorus oj so-zdiers. Victory, victory. 
Let us be gay, 
T'be glory is ours, 

. We gained the day. 
Cholf'U8 of Attendants oj the Inn. Victory, victory. 

Let them be gay, 
The glory is theirs, 
They gained the day. 

Zez•. (seeing Lor.) 'Tis he whom I behold! 
Roe. <f Pam. S!),y, sir, what is it? 
Lor., In silence advancing, 

By evening's shadows veiled, 
In their retreat the robbers, 
By me have been assailed. 

Afar. (aside ) 0 rage! I was not there 
Lo,r. At first they seized their arms 

And fought with deadly wrath, 
But twenty of these soon after 
Fell dead upon the path. 

},for. (as icle) 0 fury ! 
Lor. 

1 
,They were then seized by fear! 

'' The ot·hers :fled away. 
· The echo of the mo·untain 

Repeated then this lay. 
Victory, victn~y, etc . 
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L er. Su l'uno di castor, 

Prostato nella polve, 
lo ritrovai , Milord, 
Ques·~o scrigno. 

Pam. e Mil. Che vegg 
11 mio scrigno! Si, d oeo i 

Ma'f. Gorte avversa! 
Pal. Mil. e Zer. 0 fortunat 
Ma'l' . (n•wstrando L or.) 0 sfo:i'tunat 

Per Jui perdo, in u giorno, 
I miei ficli compagni e i miei danar~ 

Lor. Addio, Milord! 
Z er. c Lor. Gia questo asil laaeiate; 
Lor, Debbo partirl 
Zer. Ma percha mai~ Si di buon ora! 
Lor. II capo de briganti 

Da noi non pote fuggir ... 
Bulle sue tracce oi amo, 
L'open1, convien compir,~ 
Addio Zerlina. 

Pam. Un istante, vi prego 
Il vostro port< foglio. 

( tratten en dole) 
(a lliil.) 

M il. (traendolo con dispi ·cere di tasw) 
E perch e? mia ca.r· ne. 

Pam. Ii vostrn portafoglio! . (incli <'Ju _qa ul,o i a Lor.) 
(prendendc lo e levando d fs ewo delle CedoZe di Banco) 

L or. 

Milord, c.Je sr. st · mare 
La gen te i valor, 
Di di eci mi' a fr11 chi '.. 
E ' vcstro debitor 
Legge ~e la (m astrancln un cartello nelfondo) 

Gi, ru na ·! 
Ma qual pensiero e il vostro! 



Lor. ,Upon one of them 
Prostrated on the ground, 
By !:,Orne' good luck, my-lord 
We have this casket found. 

Roe. et Pam. What do I see; my casket, 
. The casket of my jewels. 

Mar. 0 cruel fate I 
Roe. Pam. &' Zer. 0 fortune! 
Mar. (looki-ng at Lor.) 0 misfortune! 

For him I lose at once 
My money and my friends. 

Lor. Adieu, my lord. 
Zer. (to Lor.) Why leave so soon? 
Lor. I must. 
Zer-. But wherofore?-What fo the csuse? 
Lor. The chief of the brigands 

Contrived to escape. 
We are on his footsteps, 
We must got hold of him. 
Adieu, Zerlina: 

Pani . An instant I pray 

27 

. Give me your pocket book (to Roe.) 
Roe. (reluctantly taking it from hfo po,cket ) 

Pray, wby, my <lea1·est? 
Pam. Your pocket book! 

(taking it and drawing out .,ome bank notes) 
My lord, who esteems 

All people of courage, 
Feels himself your debtor 

Of ten thousand francs. 

Read ther., (poi, eing to a placard) 
£or.: Ah never. 

What d'.'.> you mean? 



Pa.m. La dote di Zerlina 
Prendete in q uesto dl 
Un tesor che potria 
Pl'ocurarene un altro. 

Zer . (ansiosamente prenclendolo) 
lo l'accetto per lui 
Merce del ciel, or ricco 
Egli e non meno 
Del suo rival. 

Lor. ( con gioia) Or possol 
Zer . 
Lor. 

• Zer. 
Domand'ar. 

Lor. 11 tuo cuor. 

Al ,pa re ·mio. 

All 'istante. 

Zer. La mia mano 
Lor. 0 lietissima sortel 
Zer. 0 me feliee! 
Lor. e Zer. Io rinasco alla aperanza 

Al tuo sen mi rende amor 
Premia il ciel la tua costanza 
Ah, felice io son ancor! 

Mil. a Pam. Al valore alla costanza 
Diede [I cielo il suo favor , 
Caro scrigno, rnia .speranza, 
Sei tomato al tuo signor. 

Mar } A punir si gran baldanza 
Bep." e Su lui s'alza il mio furol' 
Gia . Poco a viver or gli avvanza 

lo lo giuro sul m10 onol'. 
(alla fine di qiiesto pezzo Lor. parla ai suoi Soldati e li 

mette in ordine di battaglia. Intanto iJ, Ma,·. lt 

bassa, voce cost par la ai suoi). 
Ma9·. Tutto n 'arr ide, queti or attend "am, 

Non puo 'l padre tornar! 
Bep . e Gia. E i suoi soldati? 



It is Zerlina 's dowry, · 
You mast take it; 
It is a treasure 
Which may procure another. 

Lor. (anxiously taking it) 
I accept it for him 
Thank bea ven, now 
He is as rich 
As his rival. 

Lor. (wi thjoy) Now I can-
. Zer-. To my fath0r. 
-Lor. As-
Zer.. ,1 • At onc-e. 
L or. Your heart. 
Zer. My hand. 
Lor. Oh lucky day! 
Ee1·. . Oh happy me? 
Lor. et} Hope smiles again on us 
Zer. Love still our souls unites. 

Propitious ha.ven thus 
Our constancy requites. 

Mil. t} The casket of our jewels 
Pam. Through heaven's mercy is found. 

To -thank for this the Captain 
For ever we shall be bound. 

Mar. } On him our ju3t revenge 
B~p. &' 'To fall wil! not ·delay 
Gia. We swear 1t on our honour 

His life for this shaH pay. 
(Lor. puts his soldiers in order of battle, and the 

secretly speaks to his soldiers) · 
Mar. , All's right. Let's quietly· wait. 

The father will be away. 
Bep. t Gia. But the soldiers! 
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l llaf! . Stan per partir , di ·qul 

Sen van per inseguirci. 
L or. (nelfondo) Da bravi presto andiam, 
Mar. Essi parton di qni, ma noi restiamo .. 
Lor. ( a. Z er.) A domani, mia cara. 
Ze~·. e Lor. Pensiamo al contento 

Che amor n e prepara. 
Mar. Quelle gemme, quell'oro 

La dote di Zerlina, 
Tutto nostro sara. 

Z er. e Lor. 0 qual piacere ! 
Da. questo- istante, 
Godo la vera 
Felicita. 

Mil. e P am. 11 nostro scrigno 
La, nostra speme; 
Mai piu -da noi 
Non partira . 

Mar. e Compagni. 11 ferro adoro 
Della vendetta 
11 nostro braccio 
Armar sapra. 

FINE DELL'ATTO PRIMO. 



Mar. The soldiei·s will soon go 
To see!I fo us elsewhere. 

Lor. (to his iw ldie1·e) Let us with courage go .. 
' Mar. They go, but we remain. 

Lor. <to Z er. ) To-morrow then~ my dear .. 
Z er. {f' L or. F or us, my dear, what joys. 

Love keeps in stor e! 
Mar. These gems, that gold, 

Zerlind's dowry, 
All shall be ours. 

Z er. ff Lor. For us what pleasure!: 
Even from this hour 
I feel the treasure 
Of real content. 

Roe. d: Pam. 0 casket dear, 
Never from my heart,. 
While I live 
Shalt thou depart. 

:Mar. (and his companions) Revenge. Tby voic$, 
Sounds the alarms; 
Give us strength 
.And guide our arms. 

END OF THE FIRST ACT .. 



A TTO SECONDO 
SCENA PRIMA. 

Camera d'albergo con porte invetriato dall'nna e dal­
l'altrn parte. Da un lato un letto, de, un c1ltro una 

.. toletta, sedie, etc. Nel fondo una finestre, cha 
guarda sulla strada. 

ZERLINA, con lume e doppiere entra pe'r l.a porta a 
manca che lascia aperta e parla a MILORD di fuor i. ", 

Ze-r. Non temete, Milord 
lo vo in questo momenta 
A prepararvi il letto 
Non che l'appartamento. 

(traversaudo la scena e rnettendo il doppiere 8ti,lla toletta) 
Non ho giammai sentito 

Mil. 

Pam. 
Mil. 

Un rumore piu grande, 
In giro il capo mi va. 
Andar, venir, ·tornar, 
Al suon di venti squille 
Ei di tanti Signori udir gli elogi . 
Mai non si trova un sol memento c se; 

Or son sola, alfin respirol 
Posso alfin dar sfogo al duol! 
Posso dirgli ch'io sospil'O 
Notte e giono per lui sol. 

Quante triste ingrate doglie 
Noi tentavan disunir! 
Ma del mal cbe amor discioglie 
E' pur bello il sovvenir. 

SCENA II. 
ZERL 1-:NA, MILORD e PAMELA. 

Andiam, mia. moglie, 
A riposar. 

Si presto a riposar? 
Ho gia gli occhi dal sonno socchiusil 



CT SECOND 
SCE NE FIRST 

A bedroo i· the inn with two glass doors in front. 
At the left a, bed i. nd near it a drnssing table and 
a chair. On t he l'ight a door leading to the interior 

_,apa :trn ,n t. . 
Z ERLINA t' ith candlestick and a light enters f 1·0111, the 

dom· a,t the right, speaking to LORD Roe. outside. 
Zer. F eur not , my Lord, 

I sll nll not lose a moment. 
Before you've :finished supper 
Your roo m will ue prepared 

(erasing the scene and placing the ccindlcsticl;, on th e 
I never in my life [dressing table) 
Have hear d a gt·eather noise: 
It makes me gidly. 
Come her e, go there, now nm up stairs, 
Now down; besides the ringing of twenty bells 
And all the praises of ih ese fine signors. 
I cannot grant a moment to my thoughts 
At last I a m alone,-

1 can now fre el __ · s,. y 
For thee, my dearest love, 
I sigh a ll and day. 

With thousand t ricks they tried 
~--· Our Jo ve to disunite, 
ti~ But swe.et it is to think, 

That all a t last is right. 
SCENE II. 

· ZERLINA, L oRD BocBUBG, and PAMELA. 

Roe. Now, come,, my wife, 
Let us go to rest . 

Parn. So soon to rest ! 
B oe. I can scarcerly keep my eyes open, 

3 



Che ! gia gli oc·chi dal sonno socchiusi ! 
· Un di, non ho perduto il sovvenir, 
Non eravate si pronto a dorrnir. 

Mil. Per uno sposo, 
Oh qual piacer !-E' ben dormii'. 
Q·uel buon Milord-Ama dormir. Zer. 

Mil. 
Pam. 
Ze1'. 

Mia moglie, andiam-Tosto a dormir. 
Milo1;d, si presto -Ire a dormir ! 

Sol da uu anno uniti furo 
E discordia tra lor v'ha. 
Mai di duol col mio futuro 
Mai rngion non vi sara, 

Pam. Sol da un anno eg1i e mio sposo 
E cambiato tanto e gia, 
Un mMito si amoroso 
Per mia sorte il ciel mi da 

Mil. · Sol da un anno ell a e mia sposa 
E cambiata tanto e gia. 
Una moglie si amorosa 

(con irania) 

Per mia sorte il ciel mi da (con fronia} · 
E' mezza n0tte : E' un ora onesta, 
Convien partir di buon mat tin. 

Pam. Ah ! no, restare vog·Iio alle nozze, 
Avra domani luogo il festin (mostrando 

Z er. Miledi, a voi son molto grata. 
Pam. lo voglio darvi qualche parer, 

Qaal che consiglio, fa nciulla mia, 
Vo prevenirvi ~opra i mariti 
Tu tt i i m a riti, credete a me ... 

M il. (interromp:) An dium, mia mogl ie, a r iposar 
Z er. D esia Mi lord qu alch'altra cosa 1 ' 
JJiil. Un orj gl ier . 

E . la cred'i o 
A snstirmi, m' a iutate 
Ob't;lla vu· di me dispon ga 1 



Your eyes open scarcely you can keep? 
rrhere was a time. I well remember it, 
You were not so inclined to fall asleep 

Roe. · What a sweet pl easure 

Zer. 
Rue. 
Pam. 
Zer. 

For a new husband-To go to sleep. 
That amiable Lord-Is fond of res t 
My dearest wife,-Let us go to sleep. 
My lord, so soon-To go to sleep! 
Not yet oµe year united-

So soon they disagree! 
With my huslrn.nd nevGr 
Will cause of quarrels be. 

Pam. Yes, sca·rce]y a year of marriage, 
And he cannot agree­
Indeed, a charming husband 
Has heaven bestowed on me! 

Roe. 'Tis scarcely a year of marriage, 
And we cannot agree,­
Indeed a charming wife 
Has heaven bestowed on me. 

It is midnight: It is a proper l.10ur! 
And early to morrow we must depart. 

Pam. No, no, my lord: It is my wi11 to-morrow! 
To attend Z erlina's wedding. 

Zer. I am grateful for your kindness, gentle lady; 
).>am. I \\ill give yon some counsel, 

Some valu able ad vice 
In what the husbands are­
All husbands m r good child-

R oc. ( interrnpting her) Let's go, my dear, to rest, 
Zer. Is t here aught bis lordship wants? 
Roe. A pillow. 
Zer. 'l'h ere is one, I think, 
Pam, . Come and give me your aid. 
Zer. I am at yotu disposal, 



(al momenta che sono per uscire Mil. s'arresta guar­
Mil. Ma che facesti, o cara, (dando al collo di Parn.) ~ 

Pam. 
Mil. 
Pam. 
Mil 
Pam. 

., Del medaglion che d'ordi nario uppeso 
Ti vedo al collo con un nastro nero. 

('un poco t,urbata) Il ritratto ! 
Si, dico ii medaglione ! 

(turbata) N.on l'ho con me. 
Percbe? 

Andiam, andiam, Milord presto a dormire. 

Zer. che avra pre&o il doppiere e il guanciale entra nella 
stanza a manca facendo lume a M1L. e PA.M. eke la si ­
guono. La . camera resta nelle tenebre. Appena usciti 
il MAR. comparisce in cima alla scala a destra. 

SCENA III. 

Il MARCHESE misteriosamente entra-ndo 

Mar. Ritirati gia sono 
Nel 101:0 appartamento; 
Va ben ... l'avviso tosto 
Portiamo ai nostri amici. 

(apre la finestra e poi prende un mandolino che vede 
appeso al m uro) 

E' il segnal convenuto. 
Ma se mi udisse alcuno ? che importa ; 
D'amore una canzone 
Sospetto per certo dar non puo 

Agnese la. zitella · s: giovin cume bella, 
Pian, pian cosl una sera 
Cantava un suon _d'amor. 

La notte oscura e gia, 
Nessun ti scopl'ira, 
Son ·o che ti .domando,, 
Non m'odi amico ancor ? 



(whilst going 07&f, Roe. looks at the neck of Pam.) 
Roe.. But where's the brooch, my dear. · 

- Which I usually see . 
Hung round your neek? · . 

Pam. (a little ·agitated) The portrait! 
Jl,oc. Yes, yes; -the locket! 

·Pam. (agitated) I have it not with me. 
Roe. But why? 
}?am. Let's go, my lord, to rest. 
(Z.er. taking the light and the pillow· leads them to thefr 

apartment. The room rernains in darkness. They 
are scarcely gone when the Mar . . ca'l!,tiously enters th, 
roorn.) 

.I SCENE III. 

Enter the MARQUIS, 

Mar. At last they are retired 
To their apartment. 
That is ... I fnust now give 
The signal to my friends. ~ 

~ 

( opens the window, and takes the Mandoline that hangs 
on the wall.) 

l 1bis is the signal; 
But should any one hear me! 
A song of love 
Cannot awake suspicion! 
The gentle maiden Agnes, 

As young as she was fair. 
One night under the tower, 
Thus sang in sweet despair,-

The night has spread its veil, 
No one can see us here; 
'Tis I that calls for thee, 
Dost thou my love-, not bear? 



Mar. 
Gia. 

Mar. 

Gia. 
Bep. 

Mar. 

Gia. 
Mar. 

Bep. 
Gia. 

A noi propizia e l'ora, 
SteJla non v'ha cbe schiali 
Tuoi passi solit~ri; 
Percbe non vieni a me? 

Ved erti il di, mio bene, 
Speranza no non v'e, 
Mia mad re sempre viene 
Sull'orme del mio pie . 

A n~i propizia e l'ora 
Perche non vieni a me ? 

(Pep . e Gia. si presentano··alla finestra nelJondo.) 

SOENA IV. 
Il MARCHESE, BEPPO e GIACOMO 

Entrate', ent,ra ~e senza far rumore ! 
Ah ! facil non e stata 
Uscir dalla cascina, 
Ove un aml ci ban dato 
(facenclo tacere) Zitti, zitti, Miledy 
E Milord sono la. 

(mostrando la porta a sin isl ra) 
E i bei gioielli che ne derubano. 
E i o-inque cento mila franchi in oro 
Che ci carpir ! . 

Son 1a. (mostrando lei pnrfa a m,anca ; 
ar1restanrlo i 'clue bri_qanti che Jsi slanciano verso 
quella stania col pugnale in rnano) 

- Cho far volete ? 
Ripl:ender qnel ch 'e nostro 
Un momenta I non dormon essi ancora, 
E veglia presso loro 
La giovine servente, 
Zerfina ! . 

Abbiam dei conti 
A far ancbe c.o+l lei~ 



Propitious is the hour; 
Thy steps no one can see,­
There's not a single star; 
Why earnest thou not to me? 

There's not the smallest hope , 
By daylight thee to see 
My mother'.s wa teful eyes 
Are ever fixed upon me. 

Propitious is the honr,­
Come, come, my love to me. 

(Bep. ad Gia . avpear at the window). 

SCENE IV. 

Entet BEPPO ancl GIACOMO. 

Jfar. Come in, and make no noise. 
Gia. It has not been very easy 

To come out of that barn 
Where they put us. 

Mm·. Hush, hush, bis lordship and his wife 
Are sleeping there. 

(shewing the door at the left) 
Gia . . And the fine jewels they stole from us.J 
B ep. And the five hnndrecl thousand francs 

Which they concealed I 
J.!m·. They are t he re. (shewing the doo1·, then 
stopping them, as they ruclz towards the room indicated) 

· What will you do? 
Gia. ,. Take back ·what is ours. 
Mar. A moment! They are not yet asleep, 

And near t hem is wa tch ing 
The young maid of the inn. 

Bep. Zerlina ! 
Gia. We have some accounts to settle 

With het too. 
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Bep. Quei dieci mil'a franchi 

Per lei tolti allo scrigno ! 
Mar. Cadran in nostra mano 

Ma di Lorenzo, dell'amante suo 
Io vendicar mi vo, 
Che de' vostri compagni ei ne pri vo. 

Zer. ldi clentro) Buona sera, Milord, 
Non vi posso altro offl'ir ? 

Gia. La voce di Zerlina ! 
Mar. (most.rando una stanza) Dentro quel Camerino ... 

E dietro le cortine. 
Bep. (esitando) Che? dietro le cortine ! 
Mar. SI certo, ad aspettare 

Fincbe non sia partita. 
(entrano tiittt e tre nel cammerino a destra 
chiudendone la porta) 

SCENA V. 

ZERLINA con un lume e detti che si tengono naseosti. 
I 

Zer. N ulla, Milord, temete. -
Questo e l'albergo e piu cbe mai sicuro. 

(po:nendo il lume sulla toletta) 
(st toglie un vezzo dal collo, si leva orecchini e distacca 

i nastri dlill' acconciatura.) 
Si domani, si domani 

Noi sarem marito e moglie, 
Si domani, si domani 
Ei la mano mi dara. 

(levandosi un drappo dal collo) 
Di questi Lord;__La nostra vita 

Ben piu gradita-Ognor sara. 
Lo sposo mio-Non sa cbe sia 

Ne gelosia-Ne infedelta. 
Non pe'nso a quel cbe faocio., 
E mi son punto il dito~ 

/ 



Bep. 

Mar. 

. "' 

There's three thousand francs withdrawn 
Fi-om his good lordship's box, 
They soon will be our property, 
'Tis of Lorenzo, her lover, 
That I must be revenged; 
He killed our friends. 

Zer. (withiug) Good night, my lord. 
Can I do anything else? 

Gia. Zerlina's voice! 
Mar. (skewing a room) Let's go within that room 

Behind the curtains! 
Bep. (hesita_ting J What? Behind the curtains? 
Mar. Yes, there to wait. 
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for 

[her 

Until she 'is gone, (they enter the small room,, 
at the right and cluse the door). 

SCENE V. 

Enter ZERLINA . with a light. 

Zer. Fear not, my Lord, this inn 
Is very quiet and safe. 

(putting the light on the dressing table. Zer. sits clown 
to make her night toilette) 

Yes, to-morrow, yes, to-morrow, 
My husband he shall be; 
Yes, to-morrow, yes, to-morrow, 
His hand he'll give to m0 . 

..,,t'!.t..~r (taking off het neckerchief .) 
We shall live-A better life 
Than his lorclsbip-And bis wife. 
My Lorenzo-Loves me true 
Jealous feelin g-Ne'.er he knew. 
I think not of what I am doing, 
And prick my finger. 



4-2 
Bep. (guardandola pei vetri della porla) 

, Essa e gentil d' avvero I . 
(poi ad un gesto minacciante del march~se.) 

lo nulla dico, ma sol la guardo. 
J[o.rt. (spingendo indietro e ponendosi al suo luogo) 

Vanne, son io che devo 
Tutto osservar costi. 

Zer. (continuando a canta.re e .far tolet ta), 
Del mio sposo certa io sono, 

Di sua moglie egli non teme, 
Si clomani, si domani ecc. 

(levatosi il grernbiale, 'le ma niche e il · b,,.~to rinume in 
Di Miledy l'elegan·za (semp lice gonnella) 

Ne gl'incanti, no non ho ... 
Pur Lorenzo, ov 'io r,ens i, (guarda,ndos i) 
Di me lagni far non puo 
Grazie a l ciel per un a. serva 

(guarclandosi ancora) 
Qnesta vita ! non c'e mal 
Non ne sono malcontenta 
No, davvero, non c'e mal. 

(con soddisfazione) 
1,far. (e gli altr i due nelle stanzino non potendo con­

tenere uno scoppio di riso) 
Ah ! la figlia original I 

Zer. (spaventata ri,nane in sn.<;pens ion e) 
Mi par che alcun qui rida. 

(va p1'esso la porta d~ll((, stazione) 
E' forse nella stanza di Milord! 

(andrrndo ad ascoltare) 
Ah ! no, ei mai non ride. 
No sento nulla, ei dorme, 

(sedendosi 8U iina sedia presso al letto si sZaccia le scarpe) 
Ancliam, andiam. 
Convien dormir, 



Bep. (looking at her through the glass of the door) 
She is really very pretty 

(then replying to the gesture of the Mar.) 
I do not speak. I only look at her. 

Mar . (pushing hirn baclc. and taking his place) 
Retire, it is I thilt mnet · 
Observe what's going on 

Ze,·. (singing and continuing her toilette) 
I pnt my faith i~ him! 

He nothing fer-trs of mef 
Yes, to morrow, yes to morrow, etc . 

(she tal..,es off hr:,r apron and boclic e) 

I hH.ve not the elegrrnce 
Nor the charm of my lady 
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Still Lorenzo, I believe, (looking in:a e glass) 
Cannot make complaints, 

For-a servant, thanks to heaven, 
This shape is not amiss. 

( admiring herself) 
I am not dissntisfiec1, 

No, indeed, it is not Rrniss.. 
(with self-satifaction) 

'J.1ar. '(and the other two breaking oiit in lau.ghter) 
A comical girl 

Z e1·. (fri_qhtenerl , remains in su..c;pension) 
Some one surely laughed, 

(she ap7Jrnaches the room 1.oherein are the brigancl , but 
hearing ·nothing, st1ys.) 

Perhaps it was in the otber room. (listenning) 
No, no, bis lordship never laughs! 
Nothing I hear. Tbey sleep. 

(sittinq on a clrnir near the b~rl, Zer. unites her shoes) 
But now I must-Lie down to rest. 



Ma1·. (e i suoi cornpagni) Cosi va hen! 
Zer. (mettendosi in ginocchio presso al letto) 

0 vergin santa, m'affido 'in te, 
Veglia su lui, veglia &tt me ... 

( alzanclosi e ponendosi a [Jeder sul letto) 
Ti sia propizio il aonno 
Mio bene mio tesor. 

(presa dal sqnno cade colla testa sul guanciale . 
Mar. Bep. e Gia. (inoltrandosi) 

Quest'opra ascoodi,-Notturno orror? 
Vendetta, infondi-In noi valol'! 

Mar. f'appressandosi al lume siilla tavola) Ella dorme. 
Bep. Enh'iam dunque da Milord! 
.Jf ar. Piano, silenzio 
Gia. (mostrando un pugnale) 
· lo ben sapro far che non parli. 

Tutti Qnest'opera ascondi-Nottnrno orror, 
Vendetta infondi,-In noi valor. 

Gia; . · Andi·am (presso ad entrar: nella camera di Mil.) 
Bep. Ma questa giovine fanciulla 

Che dal rumor convien che sia svegliata, 
In soccorso potria gente chiamarel 

'JVIa v- . Beppo e prndente assail 
Gia. . Dunque che fare? 
Bep. Incominciamo da lei, 
Gia. e Mar. Lo credi tu? 
Mar. In ver men duole! 
B ep. Che ascalto! 11 capitano 

Consiglia discrezione. 
M ar. lo, fellone, non sai tu chi son io'> 

( dandogli un pugnale) 
Tieni, va, il .colpo vibn, 

(Bep. va dietro al leUo in faccia allo spettatore, leva iZ 
pu9nale pf r jerire Zer.) 

i 
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M ar. (and his compannions) Heaven be thanked, 
Zer. (kneeling near the bed) 

Oh, Holy Virgin! I trust in thee, 
Watch tbou o'er bim, watch thou o'er me. 
Good night, good night (lying on the bed) 
My dearest love 
(overcome by sleep, her head falls on the pillow ) 

J,1ar. Bep. &' Gia. (advancing ca'utiously) 
Ye shades of night,-This action hide 
And now revenge,-Our dagger guide 

Afar. (approaching, places the Ught on the table) 
She sleeps! 

Bep. Let's go then to bis lordship. 
]far. Slowly, and not word 
Gia. (skewing his dagger) 

I shall prevent him speaking. 
All The shades of night-This action hide! 

And now, revenge-Our dangers guide. 
(on the point of entering the room nf Roe) 

Gia. Come on! 
Bep. And this young girl, 

Whom by our noise we might awake, 
She can call out for aid. 

Mar. Bat Beppo is prudent! 
Gia. What must we do? 
Bep. Let us begin by her. 
Gia. (to the Mar.) Must it be so? 
Mar. Tt is a pity, indeed! 
Bep. What do I bear! Does 

The captain feel compassions? 
Mar. I! Dost thou not know me? 

(giving him a dagge1·) 
Take then, go quick, and strike. 

(Bep. goes behind the bed opposite the adience arid 
raises his dagger to strike Zer.) 



Zfr. (dormendo ripete la preghiera) 
0 Vergin santa etc. ( Bep. turbata esita) 

Gia. Non importa ferisci! 
]fa r. Andiaml non es:tar! 
(Bep. lei:a di nuovo il braccio per ferir z~r., quando un 

gran rwnore si fa sentire alla porta, dell' albergo) 
Ma che vnol diri all'uscio della via 
Questo grande rnmorl (s'ode batter jurte) 

Zer. ( stendendo il braccio) Chi viene a risvegliarmi? 
Chi}batte a un tal ora? . 

Coro In quest'albergo vi risvegliate 
Giunti qui son dei cavalier, 

Bep. 
]far. 
Ijep. 
Lor. 

Su presto ap1·ite, asil lor date, 
Qui con deiJJra vi carabinier. 

Carnbinier! 
Hai tu timer? 

Signore! 
Zei'lina m'.ascolta? Deh vieni ad aprir, 
Son io cbe iitcrno in < ei·ca di te. 

Zer. (con gioja) Lorenzo il mio bene. 
(tu,tti e tre ritornandosi presso;lo stanzino) 

Mar., Bep. e Gia. 
Con cnuto piede-Di c;ui partiamo 
Facciam silenzio,-Non ci mostriamo. 

( Lor. e Cavalieri battendo al cli fuori) 
SCENA VI. . 

ZERLlNA, LoRE:NZO e poi MILORD. 

Zer. (aprendo la porta) Oh Ciel! siete gia qui? 
Lor. Enammo nel camino, 

Un contadino che fu prigione del bandito, 
E che ben lo conosce, nfferma averlo visto · 
Passar per questa parte, diretto a rrerracina 
Ei s'offre a guida 
E n'assicura. d::u lo in nostra ma.no, 
Sul momento accettai 



Zer. (sleeping repeats the prayer) 
Oh, Holy Vi rgin, etc. (Bep. hesitates) 

Gia. What matter; strike! 
Mar. Strike; hesitate not! , 
( Bep. raises his dagger to strike ?er. when a great 

noise is heard at the door of the inn.) 
What means this noise · 
At the door of the inn. (repeated knocks) 

Zer. (stretching out her arrn) Who awakes me now? 
Who knocks so loud at night? 

Cho. Awake, servants of this inn; 
We are some cavaliers. 
Come quick, open the door, 
Let in the carbiniers. 

Bep. Carbiniers!· 
Mar. Dost thou fear? 
Bep. Signor! 
Lor. (oiitside) Zerlina, open the door; 

It is I who come to yon! 
Z er. (with joy) It is Lorenzo! 

(all retiring to their room)-
Mar. B ep. ~ Gia. 

With cautious steps-Let us retire, 
Let not a single-Word transpire. 

(Lor. and cavalier knocking) 
SCENE VI. 

Enter LoRENzo, then LoRD RocBURG. 
Z er. (opening the door) You bere so soon ? 
L or. We did mi stake road. 

A peasant fv rmerly a captive of the brigand 
And knows him weU , afiirm s be has seen him 
Passing this way: aud going to Terracina. 
He offers himself as u gui de, 
Aud pro mises he will shew him to us . 
I ,instantly accepted, 



Ma d'apprima bi·amai 
Da1· qui qualchA riposo 
Ai miei soldati 
Che muojon dal1a fame. 

Zer. Or vo la cena a preparar per loro 
Mil. (da dentro) Miledy vi cB lmate. 

Vado a veder chi sia 
Pagato ho per dormire, 
Quest'e un rubar danari · 
Ah! desso e il brigadier 

(a parte) 

(fuori) 

A noi gia ritorno. (s'ode nella stanza a destra 
il r'llmore d'1.ina sedia che rovescia,). 

Mil. (spaventato) Oh! Signo1· brigadiere, 
Lor. E' il rnmore d'un mobilo rovesciato 
Mil. Non siam qui dunque soli? 
Lor. Senza dubbio e miledy. 
Mil. No: no, ch'ella era da cotesta parte 
Lor, Allor vediamo che cosa fu, andiamo. 
lvlil. Non· sarebhe prudente 

Lor. 
Mil. 
Bep. 
Mar. 

Investigar quel che laggiu succede? 
Si, vediam 

Osservate. 
Ah! si, perduti siam, 
Vedrem! vedrem,! lasciate fare a me, 
E voi non vi mostrate. (al momenta che Lor. 

traversa il teatro per entrare nel gabinetto, ,i l Mar. 
ne esce chiudendo · la porta dietro di se). 

SCENA VII. 
LORENZO, MrLORD, e 

Lor. e Mil. Chi va la? 

il MARCHESE. 

Mar. 
Mil. 
Lor. 

Deh! non parlate! 
II Marchese, esso mi par. 
Quel Signor che ier sera 
Ho veduto in questo ostel. 



But first t thought 
,,.. To give some rest 

To my soldiers, 
Who are dying from starvation-. 

Zer. Soon the supper will be ready. 
Boe. I'll go and see who it is; 

My love, be not afraid. 
'l'his is extorting money 
Since I for rest have paid .. 
He is the brigadier 
Who has already returned 
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(the noise of a chair falling is heard on the right) 
Roe. Signor Brigadier. 
lklil. It is the noise of some chair overthrown 
Roe. Are we not alone ? 
Lor. It must have been your lady. 
Roe. No, no, I left her on that side. 
L or. Let's see then what it was! 
Roe. Indeed, it would be wise 

To make some searches there. 
Lor. Yes, let us see! 
Roe. Go, look. 
B ep. We are now lost:! 
Mar. Not yet. Leave it to me, 

And keep yourselves concealed. 
(wh i lst Lot , is going to the closet the Mar. comes out of 

it, and shut the door behind him) · 

SCENE VII. 
Enter the M ARQUIS . 

Lor. « Roe. Who is there? 
Mar. Say not a word! 
Bo~. He is the Marquis. 
Lor. The gentleman we saw 

Last evening in the .inn. 
4 



I ' 

Mil. E Jui stesso t 
Lor. (ad alta voce) Come mn:i? 

A quest'orn ? 
Mar. Zitto, muto, 

Ho ragioni grandi assa-i 
Per restar qui sconosciuto .. 

. Lor. e- Mil. Quai son esse ? 
Ma.r. Pel momenta 

Non le posso rivela"r. 
Se d'amor fosse un arcan. 

·Mi.l'. Oh ciel ! 
Ma-r. Posso confidar· 

Nell'onor vostro ! 
Lor. e Mil. 
Mar. Piu segreti non terro 

Non traditi-mi vi p-rego,. 
Qui l'amore mi porto. 

Mil.. 0. destin! qual sospett.o 
In me nascendo vat 

Parlate .. 

Ah! l'ardor che bo nel petto1 
Fra poco scoppiera. 

Mar·. Io rido-al gran sospetto 
Che in lni nascendo va !· 
Dal fmor, dal dispetto­
Resister piu non sa. 

Lor. 0 destin! qual' sospetto 
In me nascendo val 
L'ardor cbe-sento in petto,, 
Fra poco scoppiera. 

Bep . e Gia. La speme torna in pette,. 
Di qui uscirem ancor: 
11 furor, il diHpetto 
Scacciato hanno il timor. 

Mi l. Si puo sapere almeno, 
La notte alla. s01·dina,. 



Roe. Himself! 
Lor. (in a loud voice ) What brings you here 

So late at night,: 
Mar. Silence! 

I have secret reasons 
Here to remain concealed. 

Lo1·. &; Roe. What can they _ be? 
Mar. Just at this moment 

They cannot be revealed 
Suppose some dear affection 

Roe. Heaven! For whom? 
JJ.1ar. Can I rely 

Upon your honour? 
Roe. &' Lor. Yes, speak. 
Mar. Well then, you shall know it. 

But mind not to betray me! 
'Tis love that brought me here. 

Roe. Alas, what cruel suspicion-
My wife, should she prove false, 
My rage no bounds can find. 

Ma1' . I laugh at the suspicion 
I raised within his mind; 
He thinks his lady faithless, 
His rap-o no bound can find. 

Lor. Alns! what cruel suspicion 
Do~h flash across my mind. 
That girl should she prove false, 
My rage no bounds can find. 

Bep. &' Gia. 0 joy! some hope again 
Doth flash across my mind. 
The terror disappears. 
New life I now can find. 

Roe. Can you te11 us at leai-,t, 
Who is the lovely object 
For whom you came to-night. 



Chi qui vi guida i piedi? 
Lor. Sarebbe per Ze-rlina! _ 
Mil. Sarebbe pe1· Miledi! 
Mar. ,Che importa! per qnal dritto 

I\ miei segreti a mori 
Vorreste voi sa pe1·? 
Non son di ~e padrone? 

Mil. e Lor. Pei· quale delle due? 
Mar. Per l'una e l'altra forse. 
Mil. e Lor. Signore, guest'insulto 

So:ffrir noi non possiamo. 
La spiegazion vogliamo. 

Mar. (a parte con gioja:eguardando or l'uno or l'•ltro) 
Vendetta alfin avro 
Di tutti i miei nemici 

( prendendo Mil. a parte e a mezza 'l)OCe ) 

. Rispetto -o voi, Milord, 
Meglio e non dir parola, 
))i v-ostra ;noglie, e ver 1 

Mi' ~'inse la belta. 
Pegno <lj sua cost~nza. 

(leva di tasca il medaglione che gli mostra) 
Mil. ( furioso) Quale onorl ci vedrnm. ' 
Mar. (fred1lame1~te ea vocv bassa) 

Lo-r. 
Mar. 

L0r. 
Mar. 
Lor. 

Quando vorrete ! or bast at 
(prendenclo a parte Lor. e mostn,nclo Mil. ) 

Palesar!3 a Milord, 
Non volli l'onta tua 
Ma tu meglio richiedi. 
Si. 

(nwstrando il gabinetto) 
La stava io. Qui venni-Per Zerlina.· 

0 destino! 
Tu intendi, io suppongo? ' 
'l1radito io son da lei, 



L(w. Should it be-for Zerlina! 
Roe. Should it be for my Indy! 
Ma ·r. What's this to you? What right 

Have you to know my secret. 
Am I no more 
The master of myself? ' 

Roe. ex Lor. Speak on, for whom come you? 
Mar. " Perhaps for both. 
Roe. ex Lor. Signor, this outrage 

V-./e cannot endure, 
We ask an explanation. 

Mar. (aside looking at both cmd laughing) 
The time is come 
For taking my revenge. · 

. , (taking Roe. 's hand) 
As to my lord, it would have been as well 
Not to have said a word. 
Your lady's charms it is true 
Have conquered me. Her 
Portrait assures me, 

(shewing the brooch) 
R oe. ( furiously) 0 shame! I must see you. 
Mar. (coldly in a law voice)" 

Whenever you like. Enough! 
(Taking Lor. aside and painting at Roe.) 
It was my wish his lordship 
Should nothing know of this 
But require it. 

Lor. Yes. 
},If ar. (pointing at the closet) 

There I have been concealed. 
I came here for Zerlina. 

Lnr. 
Mar. You understand? 

0 rage! 

Lor. Am I by her betrnyed, 

• 



Soffri1·e io lo potro.-Corriam . 
Mar. (trattenenclolo) Io non vorrei, 

Che questo mio segreto ... 
Lor. E voi In. difendetel 
Mar. Si. un motto p(u non dir! 
Lor. ( fermanclosi e guardando al Mai. con ira concen) J 

Qnand'un grnnde non teme [trata· 
Un soldato insultar, 
S'egli ha del cor! 

Mar. Intenclo. 
Ebbene, solo, a sett'ore, appie del colle 

Lor. Cio sia! 
Jiar. (a parte con gioja) Ma piu di la tornar non deve 

Or, miei campion, per quelle vie ritorte 
Andiamo de'nostri amici a vendicar la morte. 

Lor. 0 dolor! o fnror!-La crudel m'in gnnno! 
Mi copd di rossor,-Ma pnnir la snpro. 

Mar. Bop. e Gilt . 0 piacer, o favore l 
II destin mi giovo,: 
A punir l'aggressore 
Con valor lieto io vo. 

SCENA VIII. 
PAMELA. dalla camera a destra, ZERLINA da qnella, 

a sinistra e detti. 
Pam. In questo ostel, mni non v'e pace! 

Voi venivate per accerta1·mi ... 
Zer. (andando verso Lo1·.) Venite tntto e preparato 

Ma perche mai quel volte oscuro? 
Lor. e Mar. (a parte) Traditricel 
Pam. (teneramente) Mio ca1·0 sposo I 
Mil. Non piu non piu! da ·voi vo separnrmi. 
Pam. Perche mai? 
Mil. Sl, si to voglio! 
Zer. (dall'altra parte a Lor.) 

E tu pu1· che cosa hai? 



And shall I bear this oqtrage?-I fly­
.Mar. (Stopping him) I shouhl not like _ 

This dec laration 
Lor. Can you defend that woman? 
J\t1ar. Yes say not u word more. 
Lor. (lnoking at the lv.Iar. with great anger) 

When it happens that th e .great 
De not .feat· to insult a soldiers, 
If they are not void of courage. 

lvim·. I understaud. At seve11 o'clock 
We shall meet at the foot of the hil! 

Lm·. Be it so. 
J'rfor. (with joy) He never more shall thence r€tum . 

My dea1· companions, in that lonely spot. 
We shall revenge our friends; he must be shot 

Lo1·. 0 dreadful thought-I've been betrayed. 
No more of love;-All hopes are fled; 

]far. Pep. '::.~ Gia. For ns what fortune? 
Upon his head-We shall revenge 
The friends who're dead. 

SCENE VIII. 
Enter lacly 1

PAMELA from the right. ZERLINA 

from the left. 

Pan-i . No end of noise , no pe-ace in this hote l? 
Ad thu s you como to fre.e me from my fear? 

Zer. (to L or .) r_I.1he table is p re pared , all's ready,co111e. 
What means that clouded face2 

Lor. ~ Roe. Deceiver! 
Pam. (with tenderness) . My dear husband1 
Roe. No more, no more, we must sep~\rute. 
Pam. But why? 
Roe. Yes, me must part . . 
Zer. (on the other side Lor.) 

And you! what cause of grief have yo(1? 



f." 

Lor. Infedel ti scosfa 
Piu non ti VO' Veder. 

Zer. e Pam. L'arcan cbe qui si cela 
Non posso tra.veder. 

Lor. Per te, per il tuo onor 

Ze?'. 
Lor. 
Zer. 
LoiL 

Promesso bo cli tacer. 
Cho vuol dire? 

Lnngi da me! 
Deh m'ascolta? 

Piu con te 
Favellar pin non vo! 

{al Mar.J Qnesta mane appie del colle ! 
Ma r-. Si, fidatevi al mio onor. · 
Zer. Lassa me! 

1 

Lor. Fidate in me ! 
Mil. Deb fuggite. 
Pam. 

Zer. 

7 

Pam--: 

Lo'l' .. 
Mil. 
Mar. 

Qual ragione 
Ha di sdegno ei con tro me 'l 
Va, crude! traditore, 

In te piu fe non ho 
Ah per me qual d olore !. 
Sol morir mi resto ! 

0 dispetto! o furore !' 
Altro in cor piu non ho l' , 
Ah per me, qnal rossore? 
Ma Milorcl puniro. 

0 dolor! o forore! etc . 
0 dolor! o furoret etc. 

(e ba~diti) 0 piaced o favore! etc .. 

FINE DELL'ATTO SECONDO .. 



Lor. Begone, deceiver; never, 
Shall you see me again. 

Zer. g" Pam. What mystery this is 
I cannot comprehend. 

Lor. 'Tis only for yom·isake 

Ze1·. 
Lor. 
Zer. 
Lor. 

I promised not to speak. 
What do you mean? 

Away! 
But listen. 

'Tis is vain. 
\__ 

No more I'll speak with you. 
(to the Mar.) At the fixed place.this mornin g 
·Mar. Depend upon my hon9ur. 
Zer. Alas! 
Lor. Confide in me. 
&c. Withdraw. 
Pam. What cause of l'age 

Have you against me, my Lordi 
Zer. By yot(Lorenzo, 

I've been betrayed, 
No more of love, 
My hopes are fied. 

Pam. 0 dreadful thought·? 
I've been betrayed. 
For me what shame, 
All joys are fleil. 

Lor. 0 dreadful thought, etc. 
Roe. 0 dreadful thou ght, etc. 
Mar. and Brigands. For us what p]easnre, etc. 

END OF rrHE SECOND ACT. 



ATTO TERZO 
SOENA PRIMA 

Il teatro rnppresenta nn bel paesaggio in Italia, e 
mnnca l'entrata di un 1osterin con un grnppo d 'nl­
beri dinnnzi, a destra unn. tavola con sedili fdi pie­
trn, e piu lontano nn boschetto, nel fondo monta­
gne con varie stradicciuole praticabili e che condn­
cono!n,lla'cima ov'e un eremitaggio con uncampanile . 

FR.A. DI.A.VOLO solo che scende dalla montagna 
Ho rivisto gli amici, 
Tutto ore ben disposto 
Per for fe mie vendette 
A m·iei desir sorridere 
Par, non cl.'il fato il cie1. 

Segnir vegg'io i miei colol'i 
Il braccio forte, l'amico ver, 
Ho per sogge tti i viaggiatori, 
Per tribntarti passager. 

No, nesAun di lor mi sfugge, 
Jo cornnndo lor da re. 
M'nvvengo in un banchier! 
Dell'or, dell'or, dell'or, 
E qnegli un fornitor? 
Abbia loro giustizia 
Dell'or, e ben piu ancor! 

-Q neeti invece e uu pellegrino 
8e11za pan, senza un quattrino 
Pren<li, prendi, o cammerata 
E prosegui il tuo cammin. 

La v' e giovin fanciulletta! 
Trema e pia.nge, poveretta! 

Per carita non m 'uccidete. 
Aime! cli vita non mi togli ete, 
Ah, signorn, sign ore, pie ta! 
D'una figlia cbe n sole.lo non ha! 



. ) 

SCENE FIRST 

A fine Italian landscape; at the left, the entrance of 
an Inn, with a group c1f trees in front; at the right, 
a table with seats of stone; more distant, a grove; 
in the back-ground, mountains with practicable 
road, lending to a a hermitage at the [top of the 
mountain. 

FRA DIA VOLO clescending of the mowitan. 

J saw my friends again!-The phms are la id 
For my revenge!-The time, th e fn.te 
Could not be more propitions to my view 
Under my standards marching 
'J.1l.Je friends the brave I see; ~ 
11he passengers, the travellers, 
All tribute pay to me. 
No one 'gainst me can etancl, 
I like a king command, 
Do I meet with a banker, 
Your goJa, your gol<l, your gold. 
ls be a greast signor, 
Some gold, some gold, some gold. 
Is he a fournissem-
Some justice mnst be done. 
Some gold, and more, and morn. 
A pilgrim do we meet, 
Who bus no bread to eat. 
'11ake, take, my fellow man, 
And continue thy wny, 
Crying, trtmbling like a lenf, 
A girl to me is led, 
Ah, sir, ah, sir, have mercy, 
I am a poor young girl, 



Noi le belle rispettiamo, 
Non vogliam nulla da lor. 
Pero sempre riceviamo 
Qnel •che n'offre nn,.....grato cor. 

Qual v'ha piacer, stato piu bel, 
Se non e q uel del masnadier ! 
Pur a-nche in questo si bel meatier ... 
A-pi acer si sciolga il freno, 

Non si pensi che a gioir: 
- 9he il destino oggi sereno 

Ne potria doman tradir. 
Poiche il rischio i nostri affetti 

Sempre e pronto a disturba.r, 
In cercar nuovi diletti / 
La 1·icchezza e d'uopo usar. 

0 qual piacer! 
lo non ho men-D'un re pater 

DriUi ho supremi, · 
E me ciascuno-Deve obbedir. 

Marita e moglie-A mio desir 
Divider posso,-Posso rapir. 
lo faccio spesso-Tremar il eor, 
Or per amore-Or per timor. 
Mi da costni-Del cavalier, 
Mi da colui-Del masnadier. 
Al p1t=1,cer si sciolga il freno, etc. 
Non vedo ritornare 
Qn el po1trone di Beppo; 
Ne Giacomo lai3ciasi ad osservare. ..,-
lo non oso cercarli nell'-albergo I 
Qnel paooau mi fa quasi temt1re 
Che conoscerm i dice ... 
U it n, ntir.o compngno, 
U n u omo in gr'\to che per mal salrni 
Qutsto al fu tur m 'inseguei:a. (ascoltando) 



Do .spare, I prny, my life, ) 
Dear robber, let me go. 
We do respect the beauty, 
:From them ,ve nothing want. 
Still glady we accept I 
What gladly they can grant. 
There is no pleasure that can be said 
Equal to tbat the brigand proves. 
Still even in this most charming trade, 
In merriment let us live, 
In joys let us spend tl.rn day, 
Our fate just now so smiling, 
May soon our hope betray. 
Since dangers of all sort 
Can soon oar peace annoy, 
In search of pleasures now 
Let us our gold employ-Oh what delight! 
A king bas not-A greater might. 
My rights are great, 
All must to me-Submissive be. 
Husband und wife-At my own will, 
I can divide-And join or kill. 
I often; have , 
Shed many a tear;-One day for fear. 
With trembling lips-One calls me- Sir, 
r11be other says-My dear Voletir. 
But noting y€t I see •.j 

. Of Beppo nor Giacomo / 
Whom I have left to spy. 
I dare not seek them within doors; 
That peasant makes me tremble. 
He says he knowg me! ' 
And old companion! 
A wretch whom I have raised for my ill luck 
But this in f utu1·e will no mo1·e occ:ur 

61 



Chi viene? 
ALbiam ricorso al messagger fedeJe 

(l-eva rido di tasca im joglio che getta nel viwto tmnco 
d'im albero a destra) 

Oonvenuto fra noi.-Un motto bastera. 
(ode venire il corteggio delle nozze). 

Ora fuggiaml 
SCENA II. 

M.A.TTEO, FRANCECSO e Paesani dalla cim.a della montagna 
tutti con ramoscelli vercli nel cappello. 

Cvro De' fiori e questa-La Lel!a festa. 
Lieti garzoni,-Figlie vezzose, 
Di verdi fronde-Di gigli e rose 
Ornate il crin. 

SCENA IlI. 
BEPPO e GucoMo dall' A lbergo e d etti. 

Gia. Poltron, qnando verrai? 
Bep. Un ora di riposo 

E' 'l men ch'un possa aver. 
Gia. Ma quanclo n'attendesse 

Il ca-pitano? Ma guarda 
Qui vien tutto il villaggio 

Bep. Un giorno di tal festa, e non pertanto osservo 
Di bosco un ramuscel non porti nel cappel 
Voi tu predir sfortuna~ 

Gia. (cogliendo un rmno dall'albero) 
Me lo impediscc il cielo. 
Ma ben noto e 'l mio zelo. 

(entra un'ciltra pm·te di paesani) 
Coro De' fiori e questa, etc. 
Mat. Fu mai piu vago d1 per compier nozz e l 

(a Fran. che si trova vicino a foi.) 
Francesco, priu cl'offrire i vostri voti, 

(mostrando i paesani s1.illa 1nontagna, e che si inginoc• 
chiano innanzi all'ereniitaggio.) _ 

r 



~ho comes? (listening) I must recur· 
To the most certain means, 

(taking a paper from his pocket,and putting it' in the hole 
oj a tree) 

Agreed amongst us-A line is quite . enough. 
(hearing the procession of the wedding coming exit) ­

Let us fly. 

SCENE II. 
Enter 1IATTEO, FRA.NCEsco, and Peasants from the 

rno·untains,with green branches in their hats. 

Chor This is the day-Of flowers gay, 
Ye cheerful youth,-Ye charming maids, 
With roses and lilies-Adorn your heads. 

SCENE III. 
Enter BEPPO and Gucol\rn from the inn. 

Gia. You lazy one, come here! 
Bep. An hour of sleep 

The least a man can take. 
Gia. And should the captain ? 

Have need of us? But fook, 
Here all the village comes. 

Bep. It is a holiday; but still I can observe 
There's 11ot upon your hat a branch of box, 
Will you bring misfortune he1·e? 

Gia. (tolling a branch jroni a tree) 
Heaven forbid! 
My zeal to all is known! 

(another party of peasants appear) 
Cho. This is the day, etc. 
Mat. Could we have bad a better day than this? 

~ (to Fran., who is near him) 
My son in-lu·w; before yon give your oath, 

( pointing to the peasants at the top of the mountain) 
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G4 
Facciamo alla Madonna -' 
Com'essi fan, la sol'ita_pregbiera ) 

Coro (1nettendosi in ginocchio) 0 Vergini de 'fiori 
I nostri preghi umm 
Ptoteggi i nostri asih · 
Deb pr~mia 'l nostro ardo·r. 

Mat . Conserva tu Ja figlia 
Del padre all'amista. 

--1 Coro di Uoni. A noi tu da fortuna, 
Coro di Don. Mariti a noi tu da, 
(Mat. lo1· mostra la porta dell' Albergo e induce t•utto il ~ 

corteggio a entrarvi con lui) . 

SCENA IV_. 
B EPPO e GucoMo, rimasti soli. 

Gia. Sen van-Puoi tu :vedere ii capitano? 
Bep . Or ora a me ei disse-Che se qui non venia 

Nel cavo a questa quercia 
Messa uno scritto.~avria. 

Gfo . (mettendo il braccio nel cavo dell' albero) 
Qui qualche coea c'e .. . 
Un foglio ... prendi a te. 

Bep. (leggendo) Appena il briga.diere 
Sara da qui pa1·tito-Per l'affare d 'onore 
Ove ii fucil l'attende,-Sull'ora che gli sposi 
Alla chiesa anderanno-Me ne darete avviso 
Suonando la campana 
Del romitaggio-Comparir allora 
Voi mi vedrete, e di milord la cura 
lo prendero con' quella di Miledy. 

Gia. Va ben si tratta-D'1osservar la partenza 
Del treno, delle 1nozze e dei soldati . 

Bep. E di Lorenzo? 
Gia. ---E i viene. 
Bep. Usciam, sulle sue tracce stiamo. 



Let's rai1rn to the Madonna 
Our prayers as they do. 

Cho. (kneeling) Oh, Holy Virgin, hear ~ 
The prayer of our heart; ~~ ",i 
Protect our home, our labour,-
Your grace on us impart. 

Mat. Thou, to a father's love 
Preserve the daughter. 

Cho. of Men. Thou plenty give to ns. 
Cho. of Women To us, good hu sbands. 
(Mat. shewing thern the door of the inn, invites them all 

· to enter). 
SCENE IV. 

BEPPO and GucoMo alone. 
Gia. They gal-Cans t thou perceive the Captain? 
Bep. The capt ai n said-That if he did not come 

He would have put a letter 
In the hollow of that tree. 

Gia. (putting his arm _into it) 
Here is something,-A paper take and read:-

Bep. (re,iding) As soon as the brigadier 
Shall have set off 
To the spot where our muskets 
Await him for t'hat affair of honour, 
And all the wedding train 
Shall have gone to church, 
You will then give me notice 
By ringing the bell-Of the hermitage, 
I sha.ll then come and take upon myself 
The charge of my good lo1·d and lady ? 

Gia. I understand. We must 
Watch fo1· the soldiers. 
And, above all' Lorenzo. 
He comes. 
We must ke p watch on him. 

5 
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SCENA V. 
LORENZO, uscendo dall'ost~ria. 

Per sempre ella dicea, in:fino a mo,rt.e 
Ti v_oglio a mar. 

Ne mai potro, pe1· empia sorte, 
D'amor cambiar, 

L'infida uu altro adora, 
Scoperta io l'ho. 

Eppure, aime! scordarla. ancora 
11 CUOl' non puo. 

Addio, l'onor mi serva di guida,. 
Lo vo fuggir, 

Sl, si, scordar vo quell'infida,. 
E poi niorir. 

SCENA VI. 
MATTEO e ZERLINA, aall' albergo e detto . 

Mat. (ad aicuni garzoni) Apportate all'istante 
Del vino e del miglior 
Per gl'invitati a nozze, e i carabinier 
Sapete che costoro 
Son .sempre pronti a ber. 

(mentre i garzoni pongono le bottiglie sulla tavola Zer:. 
lina si avvicina a Lor.) 

Mat. (a Zer.J Che fai tu dunque, vieni m'assisti, 
Zer. Si, padre, mio. 
(fci segno ad wi garzone di portare da bere a Bep. Gia.j, 

eke ritornano in iscena a clritta. Cerca di avvicinarsi 
a Lor. e di parlargli, 'lna in qiiesto momento entrano, 
dei saldati.) 

SCENA VII. 
Coro di soldati e detti. 

Andiam, tu nostra scorta, 
Partire e alfin mestier ! 
E' il di che ne ri porta 
Col risc.hio anche il piace1·., 



SCENE V. 
Enter LORENZO. 

To -thee, she said, for ever 
I swear my faith.. 

My fate is to love thee 
For life and death, 

And n.ow she loves another; 
This I can prove! ; 

Stil I I cannot 
Forget her love. 

My love, adieu, 
To fight I go, 

'Tis better die-Than suffer so. 
SCENE VI. 

Enter MATTEO and ZERLINA. 

Mat. (to the servants) Come b1·ing some wine, 
Come, bring some w~ne, 
And let it be the best, 
For you know well 
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The carbineers ~ 
Know what is good, and like to drink 

(whilst the servant pitts the bottles on the table Zer. ap-
proaches Lor.) 

Mr,it. (to Zer.) What are you doing? come, assist 
Zer. I come, I come my father. [your father. 
( Zer. rnakes signs to a servants to serve with wine Bep. , 

and Gi.a. who have shewn themselves on the stage. She 
tries to approach Lor., a troop oj Soldiers interrupts 
her). 

SCENE VII. 
Choms of Soldiers. 

Our captain, let us go. 
We must no more delay, 
More pleasure we shall find, 
Mo1·e dangerous is the day. 

, I 



Di gia mettervi in cammino ! 
Gia d'un pezzo usci l'albore 

Son suonate le sett'ore. (ai soldati) 
Son sett'orel presto andiam 

(ad un sotto v:fficiale eke prende a parte). 
Un quarto d 'orn m'attenderai .. . 
E se per caso io non tornassi, 
11 posto mio tu prenderai, 

Mat. Che sol fra quelle rupi? 
Lor. E l'onor che mi chiama! 
Bep. (a parte) Ei della morte in cerca va. 
Gia. Fra poco ormai, ei partira. 
Ze1·. (guardando Lor.) 

0 ciell nol posso lasciar partirl 
(si avanza verso lui. In questo mornento Fra. col se­

guito delle nozze arriva). 

SCENA VIII. 
' Gli abitanti del v·illaggio, con mazzi cli nori, 

MILORD PAMT!JLA e detti. 
di Paesani. An,diam, andiam, fanciulle belle, 

Andiam partire e alfin mestier, 
II ta.mburin le cennmelle 
Sun delle nozze i ' mef:!sa gger, 

di Soldati. Andia.m, andiam, tu nostra scorta, 
Andiam partire e alfi.n mestier, 
Gia Sorto e il giorno che ne riporta 
Insieme al i-ischio vivo piacer. 

]fat. (avvicinando Fra. a Zer.) 
Miei cari figli, il vostro ben comincia 
Fra pochi istanti fia compiuto il rito 

Zer. Tutto e per me finito ! 
I Non piu non piu speranze ! 

(vedendo Lor. sul punto cli partire ella s'avvicina a lui.) 
L nre11zu aime t m'ascolta per pieta 
Ulle ti fee' io ? 



.Mat. So early upon y.our duty 
Cho. It .is not early, 

It will soon be s.even o'clock. 
Lor. 'Tis seven now. Let us go. 

(to the soldiers then to an officer asides) 
Go to the foot of the mountain, there wait 
A quarter of an hour, 
Sould I not come 
Take my command, 

fif at. Aloue amongst those rocks? 
Lor. My honour calls me there. 
B ep . (aside) He goes to death! 
Gili. At last he goes, 

) 
' ,. 

Zer. (looking at Lor.)-Alas ! shall I let him depa1·t? 
(Zer. moves towards hini. In the rnean time Fra. ar· 

rives with his jollowers). 
SCENE VIII. 

E nter the inhabitants oj the village with bouquets of 
flowers, Lo RD Roe. and LADY PAMELA. 

Cho. of Peasants Young madam, let us go, 
We must no more delay, 
Tbe tambnrine and pipes 
Annouuce the wedding day. 

Cho. of Soldiers Our captain let us go, 
We must no more delay, 
Morn pleasures we shall find, 
Mor~ dangerous the da.y. 

M at. (approacl ing Fra. to Z er.) 
My ch ildren, soon the rite will be performed, 

· To day begins your happiness. 
Zer. Alas; now all is lost. "' 

My hopes are gone 
(seeing Lor. on the point of going, ancl approaching him) 

Lorenzo, alas! hear me I 
What have I done? 



Lor. (confurore concentrato) Spergiura 
Zer. Segui, segui. 
'Lor. Sciagurata ! 

Deh I pensa a quell'amante, 
Ch'io vidi questa notte 
N ascosto presso a te ! 

Ze1'. Che vuoi tu dire ? 
Di sorpresa, d'error io son tremante ! 

(Lor. che s'era aspramente allontanato da lei va p1·euo i 
suoi soldat·i nel fondo del teatro, e li mette in rango di 
marcia.) 

Bep. (a destm presso la tavola e bevendo) 
Non se ne van ? 

Gia. Fra poco, 
Zer. 0 mistero fatal, 
Bep. (ba.ttendo sulla tavola e chiarnando) 

Ola del vino I (vol tandosi e vedendo Zer.) · 
Chi" vedo ! Ella e la giovin fanciulletta · 
Che fu 13i lunge tempo 
!er sern alla toletta. 

Gia. Che si crede si bella, ten sovvieni ? 
Bep. (riaendo) Fancinlla original ? 

Grazie al ciel per una serva 
Questa vita non c'e mal. 

Gia. (imitando la posizione di Zer.) 
No, davvero non c'e mal l 

Zer. (maravigliata) Che sento? 
Bep. Davvero non c'e mal ! 
Zer. Che vuol dir ? Qui si cela 

Mister , per me fatal. 

.... 

Coro di Pae. Andiam, andiam, fanciulle belle, ecc. 
Coro di Sol. Andiam, andiam, tu nostra scorta·, ecc. 

(in que·sto momenta Zer. fuori di se si slancia in mezzo 
alla scena, e sclama.) 

Ze1·. Fermatevi, vi prego-Tutti volermi udir ! 



Lor. {angrily) Deceiver! 
Zer. Speakon! 
Lor. Perjurer! 

Have I not seen yonr love 
Last night concealed 
Within your room? 

Zer. What do you mean? 
You make me tremble with surprise t 

(Lor. who has left her, goes towards his soldiers and 
orders them f 01· marching) 

B ep. (at the table drinking) 
Are they not going? 

Gia. They won't be long 
Z er. Oh fatal mystery. 
B ep. (beating on the table and calling) 

What oh! some wine! 
(turning to Z er. and shewing h er to Gia.) 

Whom do I see? She is the girl. 
Who stood last night so long 
At her toilet I 

Gia. Who thinks herself so pretty! 
B ep. (laiighing) Quite origin al ! 

Indeed for a servant 
This shape is not so bad. 

Gia. ( imitating her) Indeed 'tis not amiss. 
Zer. (astonished) What do I hear? 
B ep . 'Tis not amis. 
Z er. What words! a horrid secret 

I do foresee! 
Cho. of peasants. Young maiden, let us go, &c. 
Cho. of soldiers. Our captain, let us go, &c. 
(Zer. seeing L01·. on the point of going, rushes forward 

. and exclaims) 
Zer~ Remain, I pray!-Yon all, hear me. 



Tutti Che mai vona ?-Che fu ? -
Lor. In arresto tutti e due I 
Coro di . Solda,ti Ha ragione il capitano, 

Siam tutti e due suoi p-rigionie1· ! 
Lor. Sarebber quei ladroni 

Che noi cercando andiamo ! 
(facendo chiamare un paesano) 

Tu ne conosci il capo, 
E a noi mostrar lo dei, 
Osserva ben parla 
Senz a verun timor ... 
Sarebbe tin di costor ? 

Pae. (clopo averli ben osservati) No. 
Bep. e Gie,. (g, parte) Ref!piriamo ancor ! 
Lor. (guardancloli.) 

Non e per cio l'imosso il mio sospetto. 
]fat. (mostrando due pugnali e una carta trovata in ta· 

sea a Gia.) 
Ecco dell'armi, ed ecco anco un biglietto 
Che fur trova ti in ta sea a lor. 

Lor. (prendendo il biglietto) Leggiamo. 
'' Appena il Brigadiere 

Sara di qu1 partito 
Per l'affare d'onore 
Ove il fucil lo attende, 
All'ora che gli sposi 
Alla chiesa n'andranno 
Voi men darete avviso 
Suonando la campana 
Del romitaggio. Comparire allora 
Voi m~ vedrete, e di Milord la cura 
Io prendero con quella di Miledy, '' 

Tittti O ciel. 
P am,. (tremanie) Era una trama contro noi I 
(a Lor.) Ma che vuol dir ? 



All What can she sp,y?-Heavens! 
Lor. Arrest them both. (to his soldiers) 
Cho. oj soldiers. ·The captain fo quite right. 

They both must be his prisoners. 

Lor. Should they those brigands be 
Of whoni we are in search. (calling a peu;sant ) 
You know the chief yon said, 
You will show him to me. 
Observe them well, and say. 
You mt1st not fe ar. 
Is he orre of these two. 

The Pecis. (after having examined them) No. 
B ep. &' Gia. (aside) We breathe again. 
Lor. ( loolting at them) 

Still I suspect them. 

Mat. (skewing him two daggers and a paper found iipon 
Gia.) Here are some weapons, 

Here is a letter found in his pocket. 

Lor. (reads) "As soon as the brigadier 
. Shall have set off, 
To the spot where our muskets 
Await him for that affair of honour, 
And all the wed<ling train 
Shall have gone to church, 
You will then given me notice 
By ringing the bell 
Of the hermitage, 
I sl:iall then come. and take upon myself 
The charge of my good lord and lady." 

All What horror! 
Pam. (trembling) It was ~ conspiracy ag&inst us . 
(to Lot.) What does tbi~ mean? 
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Lor. 
Mil. 

P.er te t 

N oi lo s-a prem ..• 
fo tremo 

Pam. Per voi ! 
Mil. Per tutti e due, che amore ... 
Pam. 0 almen la tema ne rimette insieme ! 
Lor. (a un soldato a C'U,i parlo a baisa voce.) 

Cosi com'io .ti dissi, 
Va, disponi di lor. 

(a un altro Soldato, indicandogli Gia.) 
Tu sali al romitaggio 
Con esso lui, ed ove incerto ei fosse 
Cada senza indugiar sotto il tuo brando, 

(alle gent-i delle nozze) 
Ognuno di voi si celi 
Tra quelle verdi macchie (a Bep.) 
E tu qui sol rima.ni ... 
Ma hen 1·ifl.etti che se un gesto solo 
Per tradirci tu fai, 
lo saro la, comprendi ? 

B ep. (tremando) Comprendo ben. 
Lor. Or basta I 
(un soldato e salito con Gia. al ·romitaggio. Dalle fine: 

stre del qnale poi si vede Gia. che lentamente suon 
la campana. 1 cartibinieri si son disposti pei preci­
pizii della montagna. N el bosco a destra vi sciranno 
Fra. e i paesani. A manca e vicino alla porta, d-el­
l' albergo saranno Lor. Zer. Mil. Pam,.; -Bep. e solo 
nel mezzo del teatro s ,uona la campana. 

Lor. e Coro Giusto cie]o ! deh m'ascolta t 
Deh m'arrida il tuo favor! · 

Zer. Alcun qui vien ? 
Lor. No non ancor ! 
B ep. (a parte) Potesae ei ri manere in sul cammi no ! 

Giusto cielo_! deh m'ascolta t 



Lor. We shall know. 
Rae. I tremblet-For thee! 
Pam. For you.-
Rue. For botlr, since love-
Pam. Or fear makes us still friends. 
Lor. (to a soldier) Go and order them all 

As I have said. (to anothe1· soldier pointin,a to 
To send to the hermitage with him [Gia.) 
And should he be reluctant. 
Let him fall under your sword. 

(to the people of the proceJsion) 

You hide yourselves 
Behind those trees ~ 
Thou must stay here (to Bep.) 
But mind that at a single sign 
You make against us. 
I shall be there. You understand? 

Bep. (humbly) But too well. 
L or. That is enough. 

(a soldiers ascends with Gia. to the hermitage."":; The ca­
rabineers 1Jost themselves amongst the rocks. At the 
right, in the wood are Fra. and peasants. At the 
left, near the Inn Lor. Zer. Roe. and Pam. Bep. 
alone is the niiddle of the theatre. From the window 
oj the hermitage Gia. is seen f slawly ringing the bell). 

Lor. cf: 'Cho. Heaven grant us thy aid. 
Smile on our plans. 

Zer. Does any one come? 
Lor. Not yet. 

Bep. (aside) May he remain on the road. 
Heaven grant us thy aid, 



Tu rovescia i piani . lor. 
Mat. (in tondo al teatro) Alcun s'avanza ! 
Lo.r. Bada a ·te: non far moto ! 
(tutti i snldati spariscono fra gli a1beri e le rupi. , Il 

Mar. appari see nel f ondo del teat ro alla de stra della 
montngna. Si ferma, e guardando intorno non vede 
che Gict. al romitaggio eke continua a suonare, e Bep. 
i.n mezzo della scena.) ,A 

Mar. (chiamanclo) Beppo ? 
Lor. (nasco.sto nel bosco e mirando Bev, col fu~ile) 

Non ti scostar ! 
Mar. tsempre in fondo dellrt ,montagna) 

Siamo noi soli qui ? . 
Ir innanzi possiam sen~a timo,re ? 

Lor. (a Bep. sempre tenendolo di rnira col fucile) 
Digli si. 

Bep. (tremante) Si 
Lor. Piu forte. 
Bep. (voltando la testa) Si mi'd capitano, 
(il Mar. fa segno a qnattro dei suoi cmnpagni di 

dere eqli camminando innanzi c loro) 
Mar. I1 piacer qui ne conduce, 

Qui ne guida la fortuna. 
Bep. Si davver, si davver. 
(Il paesano che si trova nella macchia presso Lor. g·iiar-

clando il JJIIar. mentre scencle dalla montagna dice) 
Paes. Quegli e Diavolo. 
Lor. Che dici tu? 
Paes. 
Mil. 

L'attesto ! 
Egli ? II Marchese ? 

Pn.m. Qual'inganno funosto ! Quel Signore 
Mil. .Non era gne1l'a::nante 

Che un perfido 'bi'igante ! • 
(durante questo tempo il Mar. sceso dalla montagna, 



Destroy their plans! 
Some one advances·. 
Beware. Say not a word. 

(the soldiers 1retirre amongst the trees and rocks. The 
Mar. appear on the mountain. · Looking cromul he 

, only sees. Gia. ringing the bell. Bep. is in the 
middle of the scene) . 

.l"1a1·. (calling) Beppo. 
L or. (aiming at Bep, jrom the wood) Do not move. 
Mar. (sti ll on the mountain) 

Are we alone? 
Can we advance without fear? 

L o1·. (b'ehind the trees and aiming at Bep. with his gun) 
Tell me yes 

Bep. (trembling) Yes, 
Lor. Louder. 
B ep. Yes, yes. mi captain! 

(the M ar\ descending with four of his companions) 
Ji1ar . Here pleasura guides our steps! 

Here fortune smiles on us. 

1 B ep. Yes, indeed? 
,the Peasant amrmg-st the trees nca1· Lor. looking at the 

"-Vlar. descending the mountans, says) 

Peas. He is Diavolo! 
L or. Can it be true? 
P eas. I swear it. • ' 
Roe. He the Marquis! 
Pam. What a foul mistake! That gentleman! 
Roe. That love of yours · 

Was ten ,a brigand, 

(during this times the Mar. slowly advances to the rnid-
dle of the stage, and settles his collar and hair) 



78 
s'avanza lentamenta in mezzo al teat-ro e 'i'accomoda il 
collare e i cappelli) 

.1lfar. (appoggiandosi alle spalle di Bep.) 
Tu vedi Beppo, il cielo ne protegge 
Alfin Milord, sua moglie e i suoi denari 
Possediam. 

Lm·. (itscendo dal bosco) Non ancor. 
(In questo momenta le rttpi e le altezze si empiono di t 

soldati carabinieri prendendo la mira contra il J\[a1·. e 
. Bep. Gli altri qiiattro banditi · sono arrestati da pae­

aani.) 
Coro Vittoria, vittoria 1-Per noi quanta gloria ! 

A te si renda onore,-0 nume protettor ! 
Per te s'allegra il core,-Torna la pace ancor. 

Passato appena il nembo 
E' lie to il barcarol, 
E di sua nave in grembo 
Piu tema aver non suol, 

E' ognuno potra nomar 
Quel name spaventoso.-D.iavolo ! 

FINE. 



Mar. (leaning against Bep.) 
Ycu see now, Beppo! Fate is our protector. 

, My lord, his wife, and a.11 tha,t they possess, 
Are ours. 

Lor. (coming out from the trees) Not yet. 
(at the moment the rocks become covered with so1:4_iers. 

~ They level their gitns against Mar. and Bep. '!J;'he­
res·t of the robbers are arrested by the peasants.) ,· 

Clio. Victory, victoryf-We gained the day. 
Be thanks to you .-Propitious power, 
Peace has returned,-The glory is ours .. 
The storm is passed, 

I hear again 
Of the good sailor 
The cheerful strain. 

Can all proclaim 
That horrid name-Diavolof 

END. 

... . 
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